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I. 

A leis cui am de cor e de saber, 
domn'e seignor et amic, volrai dir 
en ma chanso, sil platz qu'o deign' auzir, 
del meiior tertz d'amor son gran poder, 
5 per so car vens princes, ducs e marques, 
comtes e reis, e lai on sa cortz es, 
non sec razo, mas plana voluntat, 
iii ja null temps noi aura dreit jutjat. 

Tant es subtils qu'om non la pot vezer, 
10 e corr tan tost que res noil pot fugir, 
e fer tan dreg que res noil pot gandir 
ab dart d'acier don fai colp de plazer, 



1. De leis Äa, Cella 2)a, Bella J, Ce leis 0. quieu CER^B^^ 2. Dons 
e (7, domiia senher R^, donas, senhors B^\ volgra (7. 3. seil 0. play 
B^^. qem ÄC, qe aO. uuoilla Ä^ voilla «, uoi lauzar 0. 4. tems Ä, 
reris 0. 5. Car sai qe B^. vens] nes Äa. 6. cort OB^^. 7. noy C. razos 
B^B'K vohmtatz AaB'\ 8. E ja GD^EIB\ non A. sera AaB^B^\ 
(Ireitz^a, dreg J?8i?»2 jutgatz-4ai?^2 9 es] fer C. sotils AaO. 10. cur 

0. t. fort 2>a. re 0. noi 2>aj, nol B^B'^. 11. t. fort AEOB^B^\ fert 
a. com ges E. non EO, noi Z)al, nol B^B^'^, ganchir D^, guerir E. 
12. fer D^Ij fal B^'^. Don fai grans colps de ioi e de plazer A; ab 
dart dacier | com nos pot escremir | don fai colp de plazer a ; Ab dart da- 
cier fa dous colps de plazer B^. 13. Don B^, e CD^I. noi ODa, noill 

1. ausberc B'\ fort 0B'\ 14. Tan CEB'\ e B\ tra OB^B'^, fer 
Daj. 15. Sajeta B^. asteiat A, destensat D^I, estezatz 0, entezat B^ 
B^^. 16. trai C; lanzon 0. afinat 2)aj5;j; pueis ab un dart de pl. g. afi- 
nat B\ 18. vei A; re no ve B^B'\ la 0. 19. Ni Da, noil I. e nolh 
falh UB^B'K si Aa, se CB^'B'^, sen] I, sen sapazir 0. 20. se OB^B^^. 
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on non ten pro ausbercs fortz ni espes, 
si lansa dreit, e pois trai demanes 
15 sajetas d'aur ab son arc estezat, 
pois lans' un dart de plom gent afilat. 

Corona d'aiir porta per son dever, 
e no ve re mas lai on vol ferir, 
no faill nuill temps, tan gen s'en sap aizir; 
20 e vola leu e fai si mout temer, 
e nais d'azaut que s'es ab joi empres, 
e quan fai mal, sembla que sia bes, 
e viu de gaug es defen es combat, 
mas noi garda paratge ni rictat. 

25 En son palais, on ela vai jazer, 
a eine portals, e quils dos pot obrir, 
leu passals tres, mas non pot leu partir; 
et ab gaug viu cel qu'i pot remaner; 
e pojai hom per quatre gras mout les, 

30 mas noi intra vilans ni mal apres, 
c'ab los fals son el barri albergat, 
que ten del mon plus de l'una meitat. 



21. desäurt a. qi 0. 22. semblal C. 23. Quar ab gang viu C. ioi Da j. 
eis defert eis combat Ä, e defen e combat aO. e defen en c. Da 7. 24. E 
noi CD^IB^B^^. gara a, garde 0. 25. E son p. Aa, Lay el p. C. ellas 
Da. va B^. lai on se {A: sen) vai j. AaO. 26. an c. portas 0. dui 0. vol 
DaJ. abrir 0. 27. Tost Ay greu aOB^*. passals crei mals 0. leu s'en pot 
E, greu n'es per JS^ leu n'es per JB**, greu s'en pot eissir DaJ, yssir C. 
28. Quar C, mas AaEO. viu ab joi DaJ, viu ab gaug B^B^^. 29. poja 
h. A, intrai C, pueis ai h. 0, e pois pueie h. DaJ. 30. e CEB^B^^. en- 
tra uitan 0. 31. Quar li GL fols C, fals] B'\ al E. bairi 0. 32. Quan 
pres I; pren Da. mais de C. tota DaJ. 33. Foral a, lai al CI, a son 
p. EB^B^\ ela vai AaOB'^B^K 34. com aCD&EIO. 35. noi JR«; noi 
saup a; sap joc elegir B^B^^\ tel joc lezir 0. pot los ponz DaJ, eslir J. 
non es nulhs hom qe joy ne sapcha eslir C. 36. non Da. de C. voler 
CEB^B'K 37. e gar C. egals Da J, gar OB^B'^. non l'ades B'K 38. mal 
anzatz a, malaciaus 0. e del jogar DaJ, joglar B^*. 39. Que DaJ, e 
li p. Aa 0. sunt A, son] a. 40. sin E) qui lun fr. J. falh C. enteirat (7, re- 
vidat JB^J?". 41. En tan E, cum C. Tot cant clau mars DaJ. e terra 
Ä'Ä". 42. El solelhs B^B^^, solcil 0. lutz DaJ fai a si tot servir A, 
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Fors al peiro, on elas vai sezer, 
a im taulier tal cous sai devezir, 

35 que negus hom no sap nuül joc legir 
las figuras noi trob a son plazer; 
et ai mil poinz, mas gart que noi ades 
hom malazautz, de lait jogar mespres, 
quar li point son de veire trasgitat, 

40 e quin fraing un, pert son joc envidat. 

Aitan quan mars ni terra pot teuer, 
ni soleils par, se fai a totz servir, 
los US. fai rics eis autres fai languir, 
los US ten bas eis autres fai valer; 
45 pois estrai leu so que gent a pronies, 
e vai nuda mas quan d'un pauc d'orfres 
que porta ceing, e tuit sei parentat 
naisson d'un foc de que son assemblat. 

AI segon tertz taing franquez'e merces, 
50 el sobeiras es de tan grau rictat 
que sobrel cel eissaussa son regnat. 

A Monpeslier, a 'n Guillem lo marques 
t'en vai, chanso, fai Tauzir de bon grat 
qu'en lui a pretz e valor e rictat. 



si fai tot servir a, tot er al sieu serrir C, fai per tot obezir E, si 
fai per tot servir 0, de totz grazir Ä®, per tot grazir B^^. servir] tener I. 
43. ten D^I. rics] Viure aO. los autres E. morir aEO. 43|44 verstüm- 
melt : los HS uiure eis autres fai valer A. 44. los autres E, 44] G. 45. Et 
CEB^B^^. quaura G, a genDaJ. 46. dune pauc d. 0. 47. don tug siey 
parentat JS*^ sa patentat a. 48. de tocÄaEO. don tug em Ä^Ä". afla- 
mat DaJ, alumnat E, azembrat B\ 49—51 u. 52—54 uragesteUt in G, 
49. El B^L rei A, reis a. cove Ä". sofraing querre merces D^X> firan- 
cheza merces 0. 50. Car sobeiras J., sobeiran 0. de granda rictat G, beutat 
B^, bontat Ä". 51. sus el JB^J^". sobre totz A^ sobre cels aO, essaia 
aE, assaia G, essaza 0, assaya B^^. 52—54 nur in GEB^B^^ erhalten. 
53. chansos 12". Vuelh far auzir ma cansos de bon grat G. 54. es E. va- 
lor retragt E. Quar a ric pretz e fin joy enteyrat G. 

X* 
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Guiraut's Canzone findet sich, wie Bartsch im Verzeichnis 
243.2 angiebt, in den Handschriften CD^EIKER^, des- 
gleichen in AaO, wo sie nach Bartsch dem Gaucelm Faidit 
beigelegt ist. Letztere Angabe ist indes nur für A und a 
zutreffend, nicht für 0, und bereits von Gröber in Böhmer's 
Rom. Stud. II p. 663 dahin berichtigt worden, dass in 
überhaupt kein Verfassername genannt wird, sondern die 
Canzone unter den anonymen Liedern steht, welche einen 
Teil dieser Handschrift (p. 33—73) bilden, i) In R ist die 
Canzone zweimal enthalten, erstens als No. 775 in dem Teile 
der Handschrift den Gröber mit R® bezeichnet hat,^) zweitens 
im Anschluss an ihren Commentar durch Riqüier, gegen das 
Ende von R^^. Die genaueren Angaben für die anderen 
Handschriften sind: C, fol. 251% D* fol. 191, E p. 132^, 
I fol. 142% p. 68, A fol. 82% a p. 1163. Von K ist 
ein Inhaltsverzeichnis bisher nicht gegeben worden, nähere 
Angabe daher unmöglich. 

Abgedruckt ist sie: M. W. IV. 215 ff. nach Ri% Bartsch, 
Lesebuch, p. 75, nach R^; Bartsch, Chrest.^ 165, nach 
CD* EI; Archiv 33,455 u. Studj di filologia romanza fasc. 8, 
p. 249, nach A; Archiv 34,378 nach 0, dazu „II canzoniere 
provenzale 0" (abgedruckt von C. de LoUis) p. 76, No. 108; 
auch Raynouard, Choix III, 391 u. darnach M. W. III, 30. 
Der poetische Commentar der Canzone durch Riquier ist 
uns nur in R^^, worin die poetischen Briefe Riquier's, über- 
liefert, gehört demnach, wie alles in R'^, zu den Unica. Er 
trägt die Ueberschrift: „So es la exposüion de la canso del 
menor ters d'amor^ qm fes En Gr, de Calanso: la quäl ex- 
2}Osition fes En Gr, Biquier de Narbona.^^ 

Abgedruckt bei Pfaff Nr. 84 (M. W. IV. p. 210 — 232.) 

Für die Herstellung des voranstehenden kritischen Textes 
konnte, sobald I benutzt wurde, auf Heranziehung von K 
unbeschadet der Vollständigkeit verzichtet werden, da diese 



») cf. 1. c. pg. 419 und 424. 
«) ibid. pg. 658. 
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Handschrift im ganzen mit I identisch ist, beide auf die- 
selbe Quelle zurückgehen. Es liegen somit auch ohne K, 
da alle übrigen Handschriften benutzt wurden, dem hier ge- 
gebenen Texte sämtliche Handschriften zu Grunde, auch 
die bisher ungedruckte 2814 der ßiccardiana (a), aus welcher 
mir eine Abschrift der Canzone durch die Freundlichkeit 
des Herrn Dr. Goldstaub vermittelt wurde, dem ich hierfür 
zu Danke verpflichtet bin. 

Das Handschriftenverhältnis möge beistehende Figur 
veranschaulichen. 



Original 




Da J 



Schon die gemeinsame falsche Attribution in Aa deutet 
auf die Wahrscheinlichkeit derselben Quelle für diese beiden 
Handschriften , und wenn auch in ein Verfassername nicht 
genannt wird, so hat doch, was nach Gröber's Ausführungen 
(Böhmer 's Roman. Stud. II. 425) unzweifelhaft ist, die Quelle 
von ebenfalls das Lied dem Gaucelm Faidit zugeschrieben, 
so dass für die Gruppe AaO die nämliche Quelle vermutet 
werden kann. Gemeinsame Fehler bestätigen dies zunächst 
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für Aa: V. 1 (De Im flu* A leis), V. 5 (nes für vem)^ V. 49 
(rei, reis für tertz), demnächst nötigen V. 3. 25. 39. 43, wo 
zusammen mit Aa Von den übrigen Handschriften ab- 
weichende Lesarten hat, AaO von den anderen Hand- 
schriften zu trennen. muss dem Original näher gestanden 
haben, als Aa, so dass für letztere eine besondere Quelle ß 
anzunehmen ist, durch welche sie mit der gemeinsamen a 
in Verbindung stehen. Für diese Anordnung spricht Vers 12. 
Hier hat die richtige Lesart, in ß ist der richtige Text 
durch eine Einschiebung von 6 Silben auseinandergerissen; 
a schreibt den verdorbenen Text wörtlich ab, während der 
sorgfältige Schreiber von A das Versehen in ß bemerkt, das 
Metrum wieder herstellen will, an dem richtigen Reime 
plazer festhält, darüber den naheliegenden Zusamn^enhang 
nicht erkennt und infolge dessen den Versteil don fai cölp 
de plazer zu einem vollständigen zehnsilbigen Verse: don 
fai grans colps de joi e de plajser ausbaut, der dann freilich 
dem Sinne nach noch immer nicht in den Zusammenhang 
stimmte. Auch Vers 19, wo A u. a: «i sap aizir schreiben, 
hat die richtige Lesart: sen sap aizir, nur ungenau: sen 
sapazir. üeberhaupt hat der Schreiber von mit wenig 
Sorgfalt abgeschrieben, wie die vielen Fehler und ünge- 
nauigkeiten in beweisen, z. B. V. 3: qeuoi lauzar, wo da- 
durch ein falscher Reim entsteht, statt qe voilla auzir, dann 
besonders V. 4. 19. 27. 29; auch 16. 24. 26. 46. Glück- 
licher hat der Schreiber von A in Vers 27 geändert, wo 
bereits in a der Fehler vorlag (greu passals tres statt des 
richtigen leu passals tres) den und a übernehmen, während 
A durch Setzung von tost für greu den richtigen Sinn wieder 
, herstellt. 

Was die übrigen Handschriften betrifft, so deutet ein 
gemeinsamer Fehler in D* I (V. 37 egals für e gart) und da- 
zu zahlreiche gemeinsame Abweichungen von den anderen 
Lesarten auf gemeinschaftliche Quelle, und nötigt zugleich, 
D*I als besondere Gruppe anzuerkennen (cfr. V. 15. 23. 
26. 29, 32. 36. 38. 41. 42. 43. 49 u. a. m.), 
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Die noch verbleibenden vier Handschriften ^) lassen sich 
ebenfalls auf eine gemeinsame Quelle zurückführen und 
bilden zusammen eine dritte Gruppe. Hierfür sprechen die 
Verse 1. 30. 36. 45. 

Da E in manchen Fällen die richtige Lesart hat, wo 
die übrigen drei sämtlich Abweichungen zeigen, wie V. 2. 
24. 40 (oder doch zwei von ihnen: V. 15. 19. 35. 41. 42. 48. 
50, während C allerdings auch die richtige Lesart hat, 
worüber spätei") — so ist E dem Original am nächsten an- 
zusetzen, und andrerseits von den übrigen zu trennen, so 
dass von der Quelle y einerseits E, andrerseits rf, die ge- 
meinsame Quelle für CR^^ß® abzuleiten ist. Von letzteren 
weisen E® und R^^ so wesentliche Uebereinstimmungen auf, 
V. 19. 35. 48. 50. 51; auch 15. 18. 40. 41. 42, — dass sie 
beide direkt aus 8 hergeleitet werden müssen. 

Was C anbelangt, so gilt, wie bekannt, als sicher, dass 
der Sammler dieser Handschrift die Quelle von R benutzt 
hat. Gröber bemerkt überdies 1. c. p. 398 bei Besprechung 
der Handschi'ift R: „Die Lesarten, die CR® bei R^tts (d. h. 
bei unserer Canzone) bieten, sind derart, dass sie aus einer 
Quelle sich ableiten lassen, da C einen nur in unbedeutenden 
Punkten näher zu E sich stellenden Text darbietet. R* 
stimmt zu CE in V. 1. 11. 14. 30. 36 gegen D^I." — Dies 
bestätigt die obigen Ausführungen. Gleichwohl darf C nicht 
direkt aus 8, oder besser: nicht nur aus 8 hergeleitet 
werden. Wir wissen, dass der Urheber von C über seine 
Vorlagen hinauszugehen liebte, dass er eklektische Texte 



*) Obgleich R® und R*^ eigentlich Teile derselben Handschrift R sind, 
müssen sie doch hier als zwei selbstständige Handschriften aufgefasst 
werden, da die Bezeichnung R" in diesem Falle nicht den Inhalt von 
R*2, die poetischen Briefe Riquiers, repräsentiert, sondern lediglich die 
Canzone des Guiraut de Calanso, welche zusammen mit ihrem poetischen 
Cömmentar durch Riquier den letzten dieser Briefe bildet, und deren 
Quelle natürlich nicht identisch mit derjenigen des übrigen Inhaltes von 
R" ist. Riquier selbst erhielt den seinem Coramentar zu Grunde liegenden 
Text vom Grafen Heinrich II. von Rhodez; woher letzterer das Lied hatte, 
wissen wir nicht, — 
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bietet, denen mehr als eine Handschrift zu Grunde gelegen 
hat. So finden sich auch in unserer Canzone zwei auf- 
fallende Uebereinstimmungen zwischen C und I, V. 31: 
Quar li statt Cab los, V. 33 : Lai al peiro, während die mit 
C verwandten Handschriften: Ä son peiro haben und D^ mit 
dem Original geht. Es muss also C auch mit der Quelle 
von I in Verbindung gebracht werden, wo das fehlerhafte: 
Quar li und das vereinzelt stehende Lai al anzusetzen ist, 
und dies werde angedeutet dur-ch Einschiebung von 8 zwischen 
S und C, wo ein Zusammenarbeiten des aus 6 kommenden 
Textes mit dem aus der Quelle von I fliessenden stattfindet 
— andrerseits muss I obiger Abweichungen wegen von D* 
getrennt werden, so dass D* durch c vom Original, I über 
T] von ^ kommt, und C durch e sowohl mit ?] als mit d in 
Verbindung steht, wobei es natürlich die weitaus grössere 
Uebereinstimmung mit d aufweist. Durch diese Mittelstellung 
von C zwischen zwei sonst gesonderten Gruppen erklärt es 
sich auch (was oben angedeutet wurde), wie C, nämlich auf 
dem Wege y;«, die richtige Lesart haben konnte, die von d 
her zu erlangen nicht möglich war. Zur Trennung von D^ 
und I stimmen auch V. 1. 19. 35. 40. V. 35 hat D^ mit 
dem Original legir, I: eslir wie C (R® R*^ elegir), — Nach 
V. 11 könnte es scheinen, als ob die beiden Gruppen AaO 
und CER^R^^ wegen der falschen Lesart „^rm fort"' (ivarum 
C, obwohl es hier mit D* I geht, doch zu ER**R^^ zu rechnen, 
wurde oben erörtert) statt des richtigen „toi drey"' wiederum 
auf eine gemeinsame Vorlage müssten zurückgeführt werden. 
Doch da die Verbindung ,/mr fort" die ungleich gewöhn- 
lichere ist, konnte derselbe Fehler leiclit mehrmals, von ver- 
schiedenen Schreibern, gemacht werden. Auch widerspriclit 
der oben angedeuteten Gruppierung schon V. 1, wonach Aa 
sich näher zu D«-! als zu CER^R^^ gi-^nt _ g^jj^j^^ gi,j(| 

drei von einander unabhängige Handschriftengruppen anzu- 
nehmen, wobei für C immer der bekannte Vorbehalt gilt. 
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Unter den Gedichten des Guiraut de Calanso ist das 
voranstehende in doppelter Hinsicht bemerkenswert: erstens 
durch seinen Inhalt, zweitens durch sein Schicksal. Es ent- 
hält eine ausführliche Allegorie der Minne, welche dem Ver- 
ständnisse manche Dunkelheiten entgegensetzt, und es ist 
eben dieser Dunkelheiten wegen in späterer Zeit von Guiraut 
Riquier in einem längeren poetischen Commentare interpretiert 
worden; letzteres ist meines Wissens der einzige Fall, dass 
ein solcher poetischer Commentar zu einem Troubadourliede 
uns erhalten worden ist. Die Canzone umfasst sechs coblas 
zu je acht zehnsilbigen Versen mit männlichem Reim, nach 
dem J^eimschema: abbaccdd, und zwei dreizeilige Geleite 
(cdd). In diese knappe Form drängt sich ein verhältnis- 
mässig reicher Inhalt zusammen: die bis in's einzelnste aus- 
geführte Allegorie, welche mit wenigen Worten ein treffendes 
und alle wesentlichen Züge erschöpfendes Bild von Amors 
entwirft, und obendrein den von ihr bewohnten Palast 
schildert. Das ganze Gedicht in seiner Knappheit und ge- 
drängten Kürze bei bedeutendem Inhalt bildet hierdurch einen 
erfreulichen Gegensatz zu anderen, die ähnlichen Stoff be- 
handeln, es atmet ganz den Geist der Blütezeit, in der es 
entstanden. Die Canzone ist, wie die Eingangsverse be- 
sagen, eine Huldigung des Dichters an seine Dame; das 
letzte Geleit enthält eine Widmung an Markgraf Wilhelm VIII. 
von Montpellier. Hieraus ergiebt sich, dass die Canzone 
spätestens 1204 gedichtet sein muss, da in diesem Jahre der 
Markgraf starb. ^) — Die Allegorie ist die folgende: 

Amors, und zwar amors carnals (im Unterschiede zu amors 
naturals und amors celestials), welche der Dichter „lo menor 
terts (Vamor" nennt, erscheint personifiziert als ein weibliches 

^) Nach Guiraut Riquier, expositio, v. 190 ff. hätte Guiraut de Ca- 
lanso seine Canzone dem cort gentil clel Fuey vorgetragen. Da die Glaub- 
würdigkeit dieser Nachricht fraglich ist, wird dieselbe zu genauerer Da- 
tierung der Canzone nichts beitragen können. 
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Wesen von grosser Macht. „Denn sie besiegt Fürsten, 
Herzöge, Markgrafen, Grafen, Könige, an ihrem Hofe herrscht 
nicht Vernunft, sondern plana voluntat^, niemals wird Recht 
daselbst gesprochen. So fein ist sie, dass man sie nicht 
sehen kann, so schnell läuft sie, dass kein Entfliehen, so 
sicher trifft sie, dass kein Ausweichen. Ihre Geschosse sind 
ein stählerner Pfeil, mit dem sie ,,colp de planer'' schlägt und 
gegen den kein Harnisch schützt, alsdann goldene Pfeile, die 
sie hinterher schiesst von ihrem Bogen, und endlich ein schön 
geschärfter Bleipfeil. Wie es so mächtigem Wesen ziemt, 
trägt sie eine goldene Krone ; sie sieht nichts als. wohin sie 
treffen will, doch fehlt sie trotzdem niemals. Leicht fliegt 
sie einher und macht sich sehr fürchten. Aus Gefallen ent- 
steht sie das sich mit Freude eingewurzelt hat, fügt sie 
Böses zu, so scheint es gut; freudig lebt sie. dahin, ver- 
teidigt sich und kämpft; auf Stand und Reichtum sieht sie 
nicht." — „Die Göttin bewohnt einen Palast, in welchen fünf 
Thore flihren ; wer zwei von diesen öffnen kann, dringt leicht 
auch durch die anderen drei, aber schwer ist es wieder hin- 
auszugelangen ; in Freuden lebt, wer drinnen zurückbleiben 
darf; auf Ader sehr glatten Stufen steigt man empor; aber 
ein vilans oder mal apres findet keinen Einlass, diese werden 
vielmehr mit den Treulosen in der Vorstadt beherbergt, 
welche mehr als die Hälfte der Menschheit in sich fasst. 
Vor dem Palaste steht eine Steinbank zum Niederlassen. 
Ein Spielbrett befindet sich daselbst mit tausend Points, für 
jedes beliebige Spiel eingerichtet; aber hüten muss sich, hier- 
an zu rühren, ein „hom mala^aut^ de lait jogar mespres^\ denn 
die Steine sind aus Glas gegossen, und wer einen zerbricht, 
verliert, sein eingeleitetes Spiel. '^ — Ueber das ganze Erden- 
rund reicht die Herrschaft von Amors, alle macht sie sich 
dienstbar. Die einen macht sie reich, die anderen lässt sie 
schmachten, die einen hält sie darnieder, die anderen lässt 
sie tüchtig sein. Dabei ist sie unbeständig und wankelmütig, 
denn schnell entzieht sie, was sie schön versprochen hat. 
Sie geht nackend, nur mit einem schmalen Goldschurz um- 
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gürtet; alle ihre Verwandten entstehen aus einem Feuer, wo- 
von sie geformt werden. — 

Das erste Geleit fügt keinen neuen Zug dem Bilde hin- 
zu, sondern feiert das segon tertz d'amor: die Verwandten- 
liebe, und des sobewan tertz d'amor: die Gottesliebe. 

Zweierlei tritt in der Allegorie vor allem hervor: die 
Gestalt von Amors und der Liebespalast. In keinem von 
beiden ist der Dichter unbedingt original. Von einer Per- 
sonifikation von amors ist schon vor ihm in den Liedern der 
Troubadours die Rede, und der allegorische Liebespalast 
existierte in der Dichtung lange vor Calanso. Freilich weder 
das eine noch das andere in der Weise, wie es unser Trou- 
badour geschildert hat. Wo sonst von „Amors" gesprochen 
wird, erscheint sie als mehr oder minder wesenlose Ab- 
straktion, in durchaus unbestimmten, ja schwankenden Um- 
rissen, niemals mit solcher Ausführlichkeit und solcher Be- 
stimmtheit gezeichnet wie hier. Gerade die Art ihrer Dar- 
stellung ist Guiraut's Werk und Verdienst, die Art wie er 
alle einzelnen Züge von amors, der höfischen Minne, poetisch 
erfasst und zu dem anschaulichen Bilde von „Amors** zu- 
sammenfügt. Und was den Liebespalast betrifft, so existierte 
auch er nur als solcher schlechthin, d. h. als allegorischer 
Palast der Liebesgottheit im allgemeinen, sei es des Amor 
oder der Venus, oder eines .,dieu d'amour'', bereits zuvor, 
nicht aber als Palast von Amors. Dieser ist ebenfalls eine 
Neuschöpfung unseres Troubadours, und auch hier ist es die 
Versinnbildlichung prägnanter, wesentlicher Momente der be- 
grifflichen Beziehungen zu einem symbolisch bedeutsamen 
Ganzen, was Guiraut's Palast unterscheidet von den früheren 
allegorischen Palästen dieser Art, bei welchen die einzelnen 
symbolischen Beziehungen nicht in dem Grade einen plastischen, 
angemessenen Ausdruck gefunden hatten. 

Die allegorischen Paläste in der mittelalterlichen Dich- 
tung vor Calanso, welche bekanntermassen so grosse Neigung 
zur Allegorie zeig4ie, sind ihrerseits keine Erfindung des 
Mittelalters. Wie die Neigung die sie entstehen liess, ein 
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Vermächtnis der mythologischen Auffassungsweise des Alter- 
tums war, so finden sich auch die Ansätze zu solchen Palästen 
bereits im Altertum: allegorische B.ehausungen, in denen 
Personifikationen oder Abstraktionen eine ihrem Wesen ent- 
sprechende, symbolisch beziehungsvolle Stätte finden, ja, mehr 
oder weniger ausgeführt, allegorische Paläste selbst. 
Vergil, Aen. I, 50 — 63, spricht von einer Behausung 
(antrum) der Venti und Tempestates, wo dieselben von 
Aeolus, ihrem Beherrscher, eingeschlossen gehalten werden; 
ibid. 415/17 erwähnt er, freilich nur ganz kurz, einen Tempel 
der Venus als Aufenthaltsort derselben. — Aen. VIII, 416 ff. 
schildert er eingehender die Behausung und Werkstatt 
(domus) Vulkans. — Noch mehr solcher Beispiele bietet 
Ovid in seinen Metamorphosen. Met. II, 1 — 18 enthält eine 
sehr ausführliche Schilderung der Burg des Sol (Regia 
Solls). Die Allegorie gewinnt noch an Interesse durch die 
hierbei (V. 55 ff.) auftretenden Personifikationen, welche 
sämtlich zum Wesen des Sol in naher gedanklicher Be- 
ziehung stehen, und welche hier den Hofstaat des thronenden 
Herrschers bilden. Solche Personifikationen kehren in den 
folgenden Beispielen fast überall wieder, wo die Allegorie 
irgend ausgeführt ist, weshalb dieses fernerhin nicht mehr 
ausdrücklich erwähnt wird. — Met. II, 760—93 schildert 
eine Behausung der Invidia. — Met. VIII, 788 ff. ist 
von einem gemeinsamen Aufenthaltsorte von Frigus, 
Pallor, Tremor, Fames die Rede. — Met. XI, 592—615 
wird mit grosser Ausfülirlichkeit Haus und Gemach (domus 
et penetralia) desSomnus geschildert. — Met. XII, 39 — 63 
findet sich der berühmte Palast der Fama. — 

Weitere Beispiele bietet Statins in seiner Thebais. 
Theb. VII, 40 ff. handelt von einem Aufenthaltsorte 
des Mars (domus, auch templum), der sehr eingehend 
geschildert wird. — Theb. X, 84 ff. findet sich wieder eine 
Behausung des Semnus, welche diejenige Ovid's noch an 
Ausführlichkeit übertrifft. Auch die hier, auftretenden Per- 
sonifikationen sind zahlreicher geworden. — Ein besonders 
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interessantes Beispiel liefert, erheblich später, gegen Ende 
des IV. Jahrhunderts, Claudius Claudianus (Epithal. 
de nuptiis Honor. et Mariae V. 48 ff.). ^) Hier erscheint 
zum ersten Male ein Liebespalast, ein Palast der \ 
Venus. Auf Cypern, auf unzugänglicher Berghöhe ist er 
gelegen, in einer Umgebung die mit allen Wonnen und 
Freuden ausgestattet und gegen die profane Welt durch 
ein goldenes Gehege abgeschlossen ist. Hier sind auch die 
beiden Quellen, in welche Amor seine zweierlei Pfeile taucht ; 
die eine ist süss, die andere bitter, in der ersten erhalten 
die hineingetauchten Pfeile die Kraft, Liebe zu erregen, in 
der anderen die Kraft, Liebe schwinden zu machen. Auch 
hier fehlt es nicht an Personifikationen: Zephyrus, Amores, 
Nymphae, Licentia, Irae, Excubiae, Lacrimae, Pallor, Audacia, 
Metus, Voluptas, Perjuria, Juventas, Senium beleben die 
Scenerie. Dabei ist beachtenswert , dass „ Senium " durch 
„Juventas" vom Orte ausgeschlossen wird; ähnliche Züge 
finden sich in einigen altfranzösischen und provenzalischen 
Dichtungen. Noch ein anderes Motiv ist hervorzuheben: 
Venus erscheint umgeben von einem Hofstaate von Vögeln, 
deren jeder, bevor er zugelassen wird, eine Probe bestanden 
haben muss. Dieser Hofstaat von Vögeln ist ebenfalls 
späterhin wieder anzutreffen in verschiedenen mittelalter- 
lichen Gedichten. 

Wenden wir uns nun zur lateinischen Dichtung des 
Mittelalters, so begegnen wir einem allegorischen Tempel 
der Venus bei Sidonius Apollinaris (Epithal. Ruricii et 
Iberiae). ^) Derselbe wird V. 14-- 32 beschrieben, aber die 
Beschreibung betrifft nur das rein Aeusserliche, hält sich an 
Allgemeines; bringt keine einzelnen, interessanten Züge wie 
diejenige bei Claudian, und vor allem nichts was zur Venus 
selbst irgendwie in symbolischer Beziehung stünde. Es ist 
ein Tempel von grosser Pracht, aus fünf verschiedenen 



*) Cl. Claudiani opera, ed. L. Jeep, 1875, Bd. I. pg. 101. 
«) Migne Patrol. ser. lat. Bd. 58, pg. 705. 
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Arten kostbarer Steine von Vulkan erbaut und kunstvoll 
ausgeschmückt. Die Namen der Steine werden genannt, ihre 
verschiedenen Farben und die wunderbaren Licliteffekte 
geschildert. Weiter erfahren wir nichts. Das ganze Bild 
ist, obgleich von Farben viel die Rede, doch selbst ziemlich 
farblos, ein oratorisches Ornament. — Erheblich später, im 
XII. Jahrhundert, bietet eine Reihe von Beispielen des 
Alanus ab Insulis allegorischer Traktat „Anticlaudianus". 
Hier finden wir lib. I. c. 4 ein Haus der Natur (domus, 
auch arx) geschildert, dieses selbst indessen weniger aus- 
führlich als die dasselbe umgebende Oertlichkeit — eine Art 
paradiesischen Gartens (c. 3). — lib. IV, c. 6 hören wir 
von einer arx Solls, aber .es bleibt bei dieser Andeutung, 
das Bild selbst erfährt keine weitere Ausführung. — lib. 
IV, c. 8 wird ein4)alatium Martis erwähnt. — lib. VIII, 
c. 1 endlich bringt die Schilderung des Hauses der For- 
tuna (domus) mit einigen prägnanten Zügen. Am Abstürze 
eines FelsQns befindet es sich, und zieht sich von der Höhe 
bis in's Thal hinunter, Einsturz drohend, hält aber aus alle 
Wut der Winde und Stürme. Es besteht aus zwei ganz 
verschiedenen Teilen, der eine ist hoch oben gelegen, der 
andere ganz unten im Thale ; jener, stolz und prächtig, blitzt 
von Silber, strahlt von Gemmen, glänzt von Golde, dieser 
ist aus gemeinem Stofie und geht klafi'end auseinander.^) — 
Von besonderem Interesse sind die jetzt anzuführenden Bei- 
spiele. Es handelt sich in ihnen nur noch um den Lieb es - 
palast selbst. Zunächst ist zu nennen ein lateinisches 
Gedicht in accentuierenden Rhythmen aus dem XII. Jahr- 



*) Fortuna selbst erinnert in einigen Zügen an die Liebesgöttin des 
Calanso, indem ihre eine Hand giebt, die andere das Geschenk wieder 
ziirttckzieht — die eine das Geschenk vergrössert, die andere es verringert 
— indem sie die einen damicderdrtickt, die anderen erhebt, letzteres mit 
ihrem Rade, das bereits hier als ihr Attribut erscheint und welches sie 
in ununterbrochener Bewegung erhält. 
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hundert „De Phyllide et Flora*'/) welches die bekannte 
Streitfrage, ob Kleriker oder Ritter „aptior ad amorem" sei, 
behandelt. Die streitenden Jungfrauen begeben sich hier- 
nach an den Hof des Amor / Cupido, wo ein Palast desselben 
sich befindet. Der ganze Aufenthaltsort ist als eine Art 
irdischen Paradieses gedacht und wird ausdrücklich so 
bezeichnet (ad Amoris destinant ire paradisum). Er wird 
als überaus lieblich und anmutig geschildert, würdig des 
„thalamus teneri Amoris''. In einem Haine ist er gelegen 
an dessen Eingang ein Bächlein murmelt; Wohlgerüche 
duften daselbst, liebliche Muäik ertönt in wunderbarster 
Harmonie. Ein Hofstaat von Vögeln (wie bei Claudian) ist 
auch hier. Mitten im Walde befindet sich überdies ein 
y,loms occuUuSj ubi viget maxime suus deo ctfUus''. Ein grosses 
mythologisches Gefolge umgiebt den Gott; ein Gerichtshof 
ist um ihn. Die Richter sind usus und natura, also wieder- 
um Personifikationen. Zwar wird nicht ausdrücklich ange- 
geben, wie beschaffen des Gottes Behausung sei, aber die 
Umgebung derselben erfährt um so eingehendere Schilderung, 
und jedenfalls nehmen wir das Bestreben wahr, den Aufent- 
haltsort des Liebesgottes so konkret und sinnfällig wie 
möglich dem Leser vor die Augen zu stellen. Wir befinden 
uns auf dem Wege der schliesslich dahin führt, die Umgeb- 
ung des Liebespalastes mehr in den Hintergnind treten zu 
lassen, den Liebespalast selbst mehr herauszuheben und bei 
dessen Schilderung mit strengerer Durchführung des zu 
gründe liegenden allegorischen Gedankens wesentliche Züge 
ihren bedeutungsvollen Ausdruck gewinnen zu lassen. 

Das folgende Beispiel zeigt uns, dass ein Schritt nach 
vorwärts auf dem angedeuteten Wege gethan ist: das Bild 
des Liebespalastes hat ein ganz anderes Aussehen gewonnen. 
Es handelt sich um ein altfranzösisches Gedicht: „Fablei 
dou dien d'amour", welches, wenn Jubinal in der Ein- 



*) Carmiiia Bnraiia Bd. 16 der Bibliothek des litterar. Vereins. 
Stuttgart 1847, Nr. 65. 
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leitung zu seiner Ausgabe^) Recht hat, noch an's äusserste 
Ende des XII. Jahrhunderts zu setzen ist.^) Wir finden in 
ihm die ausführlichste Schilderung des Palastes. Während 
im obenerwähnten lateinischen Gedichte die Vorstellungsweise 
noch durchaus an die klassische Tradition erinnerte, sowohl 
in der Gestalt des Gottes als auch der persönlichen und 
lokalen Umgebung desselben, atmet hier ein modernerer 
Geist. Schon dass kein vilains die Zugbrücke zu dem won- 
nigen Aufenthaltsorte des Gottes passieren kann, sondern 
dass nur der cortois den Zugang offen findet, ist im Sinne 
höfischer Anschauungen, ebenso dass der Liebesgott, einem 
Ritter gleich, hoch zu Rosse erscheint, nicht mehr als „Amor" 
oder „Cupido'', sondern als dieus d'amour (einmal auch als 
rois d'amour). Zwar der Hofstaat von Vögeln, den wir auch 
hier antreffen, ist nicht neu, wohl aber, dass ihr Gesang 
eine bestimmte Wirkung hat: wer sie singen hört, muss 
lieben; desgleichen ist die Wunderkraft eines Baumes, wo- 
durch alle Gebrechen geheilt werden, ein neuer Zug. Der 
Liebesgott erscheint in durchaus allegorischer Ausrüstung 
und Kleidung; am Liebespalast selbst ist alles berechnet, 
haben die einzelnen Züge ihre symbolisch^ Bedeutung. Der 
Palast (castiel princvpdl) liegt in camp flori. Vor ihm befindet 
sich, wie vor dem palais d'Ämor des Calanso, ein perran, der 
hier allerdings eine Ausnahme bildet, indem ihm keine wei- 
tere Bedeutung beigelegt wird. Eine Mauer und Gräben 
umschliessen den Palast, -eine Brücke eröffnet den Zugang. 
Sie ist aus rotruenges, die Planken aus dis und cancJions, die 
Grundpfähle aus Harfenklängen, die salijes- aus süssen breto- 
nischen Lais. Der Graben ist von Seufzern (de soupirs en 
plaignant), das Wasser darin von Thränen der Liebenden 
(quant se" racordent doucement en haisant). Die Thürpfosten 
und „K haus'' sind aus Schmerzen, Uebeln und Ungemach, 



>) Li fablel dou dien d'araonrs. Paris 1834. 

*) Nach W. Förster in's XIII. Jhd. cf. Ausgabe von ^De Venus la 
desse d'amor", Bonn 1880, pg. 49. 
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worunter die Liebenden zu leiden haben; Thor, Thorrieg^el 
und Schloss: De proiere ert, de doueor de sens qerre Par coi 
an puist del tout Vamour conquerre, — Phönix ist Hüter; er 
bedeutet amour en hone foit, Qui son corage a nului ne diroit, 
Par soi meisme se racorde et faü droit. Die Pforte ist ver- 
schlossen; ein Klopfring befindet sich davor: er ist aus 
penser. Wer Einlass begehrt, muss ein Rätsel lösen. Der 
Palast ruht auf zwölf Säulen, die den Monaten entsprechen 
(dies erinnert an Ovid , Burg des Sol) ; zur Rechten die 
Sommeimonate : wer sie anschaut, muss lieben — zur 
Linken die Wintermonate, von denen eine erkältende Wirkung 
ausgeht. Das Pflaster ist aus douchement amer^ die Bänke 
aus „ Dienen " und „ Geben " , ^) Latten werk (lateure) und 
Dachsparren aus umilite und douce raison, und die Decke 
(couverture) aus heimlicher Liebe {Qae nus ne set se chius 
u cele non). Drinnen im Saale ist eine edle Gesellschaft, 
lauter Paare; jeder spielt mit seiner Dame (Cascuns jtwit 
illuee de legerie; Des quies de table estoit la hahatie), wer den 
Gegner überwindet, erhält einen Kuss, Autre hier n'autre 
argent n'en avoit — Im Palaste befindet sich eine besondere 
Kammer des Liebesgottes; dort steht sein Bett, dort hängen 
auch die beiden Köcher mit den Gold- und Bleipfeilen, 
letzterer etwas tiefer als der andere, über beiden der Bogen. 
Die Wirkung der Pfeile ist die von Ovid her bekannte. 

Der Liebespalast bei Calanso, der dem eben erwähnten 
zeitlich am nächsten steht, ist nicht das letzte Beispiel für 
das Vorkommen eines solchen, sondern etwa gleichzeitig mit 
jenem, und besonders im weiteren Verlaufe des XIII. Jahr- 
hunderts finden wir noch eine ganze Reihe von Beispielen 
dieser Art. 

Zunächst ist hier anzuführen der Liebespalast von dem 



*) Im Text: jyEt de servir li banc et U donner." Dazu Jubinal: 
„aucun glossaire ne donne ce terrae. Nous n'osons risquer une explication." 
— VieUeicht ist „Z/" ein Fehler des Schreibers, und „de" dafür einzu- 
setzen? — 
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uns Andreas Capellanus. berichtet. Derselbe ist weniger 
eingehend geschildert, aber in den wenigen Zügen von 
charakteristischer Eigenart. 

Er liegt in der Mitte der Welt. Vier reich geschmückte 
Fagaden weist er auf, in deren jeder eine sehr schöne Thür 
sich befindet. ^ Im Palaste selbst wohnt nur Amor und gewisse 
Damen-Collegien (solus amor et dominarum meruerunt hahUare 
collegia). Die östliche Pforte hat sich der Gott der liiebe 
allein vorbehalten, die anderen drei sind gewissen Klassen 
von Damen zuerteilt. Die südliche Pforte bleibt immer ge- 
öffnet, und die dort befindlichen Damen werden stets an der 
Schwelle derselben gesehen. Die Frauen der westlichen 
Seite verweilen in ähnlicher Weise bei offener Thür, aber 
ausserhalb der Schwelle dieser Pforte finden sich fort- 
während Bitter (rogantes). Die Bewohnerinnen der mitter- 
nächtlichen Seite verweilen dagegen immer hinter geschlossener 
Pforte, und erblicken nichts ausserhalb des Palastes* — Zur 
Erklärung erfahren wir: Die Damen der südlichen Pforte 
sind jene welche die Einlass Begehrenden sorgfältig hin- 
sichtlich ihrer Würdigkeit prüfen, die Würdigen zulassen, 
die Unwürdigen vom Liebeshofe (aula amoris) zurückweisen. 
Die Frauen der westlichen Pforte sind die „mulieres comr 
munes", welche niemand zurückweisen, sondern alle unter- 
schiedslos zulassen. Die im mitternächtlichen Gewahrsam 
(custodia) Befindlichen sind diejenigen Frauen, welche keinem 
Anklopfenden öffnen, sondern allen den Eintritt in den 
Liebespalast weigern. — Die Damen welche würdige 
Liebende nicht zurückweisen, haben deswegen ihren Aufent- 
halt auf der südlichen Seite, damit sie von dem Strahle des 
im Osten residierenden Amor getroffen werden können. Die 
meretrices sind dem Westen zugewiesen und damit ange- 
deutet, dass der vom Osten ausgehende Strahl Amors sie 
dort nicht treffen kann. Die Damen schliesslich welche 
überhaupt Liebe weigern, wie sehr sie auch geliebt werden, 
sind auf die Nordseite verwiesen, zur Linken des Gottes, 
zum Zeichen dafür: „dass sie der Gott nicht ansieht, und 
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dass sie verflucht sind!"*) — Dieser Palast hat mit den bis- 
herigen Palästen wenig gemein. Ein origineller Gedanke 
erscheint unter der beliebten Form der Allegorie, und diese 
wird consequent durchgeführt. — 

Die weiteren Beispiele gehören zum grösseren Teile der 
altfranzösischen Litteratur an. So begegnen wir einem 
Palaste des Liebesgottes in zwei Gedichten welche inhalt- 
lich dem oben erwähnten De Phyllide et Flora verwandt 
sind, zwei Variationen des bekannten „jugement d'amour": 
„Florence et Blancheflor"^) und „Hueline et Aig- 



^) Der Palast des Andreas zeigt, zu welcher Ungeheuerlichkeit man 
gelangen musste, wenn man die Consequenz der Anschauungen zog in 
denen sich jene Zeit gefiel. Die Unterordnung der Damen auf der nörd- 
lichen Seite unter die meretrices der westlichen ist der Beweis hierfür. 
Andreas sucht ttherdies möglichst drastisch zu schildern, welche Strafen 
die Spröden nach ihrem Tode erwarten, indem er einen Augenzeugen von 
einer Vision erzählen lässt. Hiemach sei jenem der Gott der Liehe, mit 
goldenem Diadem gekrönt, hoch zu Ross, an der Spitze eines unendlichen 
Heeres hegegnet. Hinter ihm die Damen der südlichen Pforte auf statt- 
iirfien Pferden, in prächtigen Gewändern, jede von ihnen mit drei Be- 
gleitern zu ihrer Bedienung und Bequemlichkeit, sodann eine grosse 
Schaar geschmückter Ritter, welche die Voraufreitenden von dem uner- 
freulichen Lärm des ührigen Zuges trennen sollen. Dieser hesteht noch 
aus den Bewohnerinnen der westlichen Pforte, die von einer so grossen 
und zudringlichen Schaar laut tohender Dienstbeflissener zu Ross und zu 
Fuss umgeben sind , dass sie von denselben in Wahrheit viel mehr belästigt 
als bedient werden, und in arges Gedränge geraten. An dritter Stelle 
folgen die septentricmales — j,quarundam muUerum vilis et objectua eocer- 
cif;ns — iUae omnium muUerum miserrimae"! — Zwar von Gestalt und 
Ansehen sehr schön, sind sie doch mit den *hässlichsten Gewändern be- 
kleidet; obgleich es heisser Sommer ist, tragen sie vestes vulpinas. Sie 
reiten die elendesten Pferde, ohne Sattel und Zaum, niemand ist ihnen 
zur Dienstleistung beigegeben ; der von den Voraufgehenden und -Reitenden 
erregte Staub hindert sie fast, einander zu sehen. Ausserdem werden sie 
von vielerlei Strafen heimgesucht, von denen noch eingehend die Rede 
ist. — 

^) Barbazan et M6ön IV, 354—365. — 
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lantine.*'*) Das erstere enthält V. 189 ff. eine Schilderung 
des Palastes. V. 194 ff. heisst es: 

Les lates i sont bien ouvrees, 

A clox de giroffle atachies, 

Molt mignotes et bien ploiees; 

De sicamor sont li chevron, 

Et li mur qui sont environ, 

D'arcs sont dont li Diex d'amors trait — 
V. 202/3: Ja ne sera vilain si os 

Qu'il past le postiz de la porte. 
Das andere Gedicht schildert den Palast noch ausführ- 
licher (V. 286—325); ostelmrA er hier genannt , und liegt in 
einem „bois espes ramu^ — es ist ein fantastischer Palast, und 
in den Einzelheiten der Beschreibung sind keine symboli- 
schen Beziehungen zu suchen. 

Ein dem Palaste im „Fablel don dien d'amour" ähn- 
licher findet sich in einer erweiternden Ueberarbeitung dieses 
Fablels, in „De Venus la deesse d'amour." Derselbe 
liegt in champ ßori; der Liebesgott und Venus, seine Ge- 
mahlin, residieren darin, umgeben von einem Hofstaate von 
vrais amants, — Auch an den Roman de la Rose mit 
seiner bekannten Schilderung eines Liebesparadieses ist hier 
zu erinnern. Wird zwar nicht ausdrücklich ein palais er- 
wähnt, so haben wir doch hier den herrlichen Garten — 
champ flori — umgeben von der mit bedeutsamen Bildern 
bemalten Mauer, in welcher als Zugang sich ein einziges 
kleines Pförtchen, von Belle Oiseuse bewacht, befindet. 
Drinnen ist der Aufenthaltsort von Deduit oder Plaisir 
d'amour und dessen zahlreichem Hofstaate. Nur wenige Aus- 
erwählte, die im Besitze gewisser Eigenschaften sind, finden 
Einlass. — Erwähnt muss schliesslich noch werden das 
„DU de la Fanthere",^) welches bereits an's äusserste Ende 
des XIII. Jahrhunderts fällt. Auch hier hat Dieus d'amour 
einen Palast, und zwar in dem Walde, worin „Panthfere 



*) M6on, Nonveau Eecueil de fabliaux et contes, Bd. I, H5B— 363. 
2) Soci§t6 des anciens textes fran(jais, 1883. 
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d'amors" sich aufhält. Der Palast wird auch mit Mtel be- 
zeichnet; V. 798 ff. wird er beschrieben. Wir erfahren über 
ihn nicht viel mehr als was die Verse sagen: 
tout estoit plein de leece, 
Car joie et tous biens s'i adresce, 
La ne falloit que soushaidier. 

Dort haust der Gott mit Venus, seiner Gemahlin; zum 
Gefolge gehören Doux Fenser, Esperance, Doux Souvenir. 

Alle diese Paläste bezw. paradiesisch gedachten Stätten, 
wo in der Umgebung des Gottes oder der Göttin höchstes 
und ungestörtes Liebesglück genossen wird, erinnern freilich 
in den Einzelheiten zum Teil recht wenig an Guiraut's 
Liebespalast, geben aber doch der Vorstellung die dieser 
mit dem Bilde verknüpfte, einen konkreten, sinnlich fass- 
baren Ausdruck, und durften deshalb hier erwähnt werden. 

Die provenzalische Litteratur bietet, wie bemerkt, 
weniger Beispiele für das Vorkommen eines palais d'amor 
als die altfranzösische. 

Es ist zunächst auffallend, dass Guiraut de Calanso in 
seinem ensenhamen^) den Liebespalast nicht anführt. Wir 
dürfen vielleicht in den Worten: „com jai nuda ses vestir^ das 
palais d'Amor als die betreffende Oertlichkeit des jajser hin- 
zudenken, und bei den Worten: „Apres sahras los catre ^/as 
el quint escalon defenir^^ annehmen, dass hier nicht schlecht- 
hin die vier Stufen des Liebesdienstes gemeint seien, son- 
dern diejenigen des palais, da wir es eben doch auch hier mit 
dem Dichter der Canzone zu thun haben. Zwingend sind 
diese Verse freilich nicht. — Direkte Schilderung des palais 
d'anior findet sich dagegen in dem „Cour d'amour" be- 
titelten Gedichte welches von L. Constans nach N, soweit 
erhalten, abgedruckt ist.^) Es liegt auf der Höhe des Par- 
nassus, in paradiesischer Umgebung, und ist zugleich als 
Behausung des Gottes gedacht, der drinnen im Turm eine 



„Fadetjoglar." Bartsch, Denkmäler, 94— 101 ; besonders 100— 101, 
^) ßevue d. langues rom. lU, 6, pg. 157 ff.; 209 ff.; 261 ff - " 
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Blumenkammer besitzt, und zugleich als Castell, welches von 
Fretz und Dradaria verschlossen gehalten und gegen Villania 
verteidigt wird. Das palais ist aus Gold und Lazurstein 
(V. 74). „Donas** oder „drutz'* von Ansehen finden daselbst 
den besten Empfang. Bei aller sonstigen Ausführlichkeit 
des Gedichtes ist die Schilderung des Liebespalastes ver- 
hältnismässig kurz. Von den verschiedenen Portalen, den 
Bestimmungen über dieselben, von den Stufen, dem peiro 
mit seinem taulier — wie wir es bei Guiraut de Calanso 
finden — wird hier nichts gesagt. Nur noch allgemeine 
Andeutung grosser Pracht und Schönheit. — Das inter- 
essanteste Beispiel bietet ein Gedicht welches ganz und 
gar der Schilderung des Liebespalastes gewidmet ist: 
Chastel d'amors.^) Dem unbekannten Verfasser haben 
wahrscheinlich — wie Antoine Thomas bemerkt — die 
Canzone des Guiraut de Calanso und „Der Liebes hof" 
als Modelle gedient, allerdings nur im allgemeinen. Die 
Anlage des Gedichtes geschieht auf breitester Grundlage; 
180 Verse sind leider nur erhalten, und die zum Teil sehr 
verstümmelten Strophen im Anfange des Gedichtes dürften 
manchen erwünschten Vergleichungspunkt geboten haben, 
besonders da die allegorischen Beziehungen vom Dichter 
selbst erklärt werden. Es wird von edlen Damen be- 
wohnt, deren Zerstreuung ist, die Botschaften zu em- 
pfangen die ihnen von fern her übersandt werden. Auf 
die Einzelheiten selbst einzugehen, würde zu weit 
führen. Auch hier, trotz der so grossen Ausführlichkeit 
und detaillierten Schilderung, findet sich nichts wieder von 
den vier Stufen Guiraut's, der Steinbank, dem Spielbrett; 
nur gerade wird von den portals gesprochen, aber auch nur 
von den ersten beiden der fünf Portale bei Guiraut, wenn 
anders unsere Aufi'assung die zutreffende ist. — Wie die 
bist, litter. de la France, t. XXIH p. 73 bemerkt, hätte 
auch Gaucelm Faidit eine Beschreibung A^^ ^aUis d'amor 



*) Abgedruckt durch A. Thojnas, Annales du Jlidi 1889, pg. 183 ff. 
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geliefert, welche die Quelle für Petrarca 's Auffassung im 
Trionfo c. 1—4 geworden wäre. Bis jetzt ist jedenfalls 
das betreffende Lied dieses Troubadours nicht bekannt ge- 
worden. 

Im Anschluss an diese Beispiele eines „Liebes-Palajstes" 
dürfte hier noch Erwähnung verdienen eine ungefähr ent- 
gegengesetzte Gedankenrichtung, welche dazu führte, die 
Uebel und Leiden der Minne ganz nach Art der üebel zu 
schildern die man in einem Gefängnis erduldet, und die in 
geschmackloser Weise ein „Prison d'amour^ einfindet und 
analog wie das palais d'amor bis in die Einzelheiten aus- 
malt. Baudouin de Conde in seinem Gedichte „Prisons 
d'amour'' hat diesen unerfreulichen Gedanken durchgeführt.^) 
Er schildert Prison d'amour als einen Turm, dessen Grundlage 
aus lauter Edelsteinen, d. h. Tugenden und guten Eigen- 
schaften, besteht. Wie das chastel d'amors wird auch das 
Gefängnis der Minne von Vilonie bestürmt (siehe unten). Im 
Turme sind die wahren Liebenden: denen die am treuesten 
dienen, ergeht es am schlechtesten. Sie befinden sich in 
einem tiefen, finstern Kerker — er bedeutet die dotUeurs — 
während über diesem noch ein wohnliches Hochgemach liegt, 
welches die biens d'amour repräsentiert. Der Weg zum Turme 
führt durch Augen und Ohren. Seine Schwelle bedeutet 
dotice espercmce. Das Glücksrad der Fortuna empfängt die 
Ankömmlinge. Wen es in die Tiefe senkt der findet dort 
verschiedene Arten von Schlangen : zunächst kleine Schlangen, 
es sind die süssen Erinnerungen ; dann eine grosse Schlange : 
Sehnsucht; eine noch grössere: paaurs, esmaisj tremours; 
schliesslich eine Viper : desesperance. — 

Fassen wir von all' den angeführten Beispielen auch nur 
diejenigen in's Auge die zeitlich vor Abfassung von Guiraut's 
Canzone fallen, so lässt sich schon hieraus ersehen, wie sehr 



*) Ferdinand Wolf: lieber einige altfranzösische Doktrinen und 
Allegorien von. der Minne, 3) ff. Denkschriften der Wiener Akademie, 
1864, Bd. 13/14. phü.-hist. Kl. — 
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ün Laufe der ^eit die Allegorie an Bedeutung und Umfang 
ihrer Anwendung gewinnt, wie sie immer mehr in's einzelne 
und einzelnste ausgebaut und erweitert wird. Hierzu hatte 
nicht unwesentlich mitgewirkt , dass die christliche Dichtung 
schon seit jeher zur Allegorie geneigt hatte, und in alle- 
gorischer Deutung der antiken Mythologie das Mittel fand, 
sich mit dieser selbst auseinanderzusetzen. 

Diese Auflfassungsweise finden wir noch in einem latei- 
nischen Gedichte des um 800 lebenden Bischofs von Clermont : 
Theodulf.^) Er führt einige Beispiele solcher Deutung an. 
So sei unter der Gestalt des Proteus die Wahrheit zu ver- 
stehen, unter derjenigen der Virgo die Gerechtigkeit, unter 
der des Aleides die Tapferkeit, Cacus bedeute furta. Die 
beiden Pforten des Somnus (Vergil Aen. VI, 893/6) erklärt 
er ebenfalls: Die hornene Pforte, durch welche die wahren 
Erscheinungen kommen, als die Augen, die elfen4)einerne, 
durch welche die falschen Träume hervorgehen, als den 
Mund. Theodulf s Gedicht ist noch in anderer Hinsicht von 
Interesse. Er giebt uns darin zugleich eine etwas ausge- 
führtere und ebenfalls ausgedeutete Allegorie des Amor. 
Amor/Cupido ist ihm ein böser, unheilstiftender Dämon; er 
schildert ihn: 

Fingitur alatns, nudus, pner esse Ciipido, 
Ferre arcmn et pharetram, toxica, tela, facem. 

Nach seiner Deutung ist er beschwingt, weil leicht- 
fertig, nackt, weil aperto crimine, puer, w^eil er kunstreicher 
Vernunft entbehrt (solletiiqiie caret ratione), der Köcher deute 
auf verdorbenen Sinn, der Bogen auf Hinterlist; Geschosse, 
Gift, Fackel bedeuten die Liebesglut. 

In summa : Amor/Cupido ist dem Theodulf „ ein ruchloser, 
grimmer Dämon des Ehebruchs, welcher die Elenden zu den 
wilden Abgründen der Ausschweifung zieht, schnell bei der 



*) „De Ubris quos legere öolebam,'' in Monumenta German. bist. Poetae 
lat. Bd. I. pg. 543. 
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Hand zu täuschen, immer bereit, zu schaden." Die Auf- 
fassung Theodulf s vom Wesen Amor's fällt freilich sehr zu 
Ungunsten des letzteren aus; aber Theodulf sieht den 
antiken Gott eben nicht mit dem freien Blicke des Dichters, 
sondern mit dem Auge des christlichen Bischofs ^ und erst 
spätere Zeiten erblicken in ihm ein freundliches, glück- 
bringendes Wesen, das freilich auch schmerzhafte Wunden 
und Leid zufögt, aber im allgemeinen den Menschen 
wohlgesinnt ist, wie uns bereits das Gedicht „De Phyllide 
et Flora" zeigen kann. 

Welche Veränderung aber auch die Gestalt Amor's er- 
fuhr, die Allegorie der Liebe selbst kam der Dichtung nie- 
mals abhanden, und Guiraut de Calanso mit der seinigen 
bildet nur ein weiteres Glied in einer langen Entwickelungs- 
reihe. Aber ein Unterschied zu der bisherigen Auffassungs- 
weise ist der: dass Guiraut die Minne zu einem weiblichen 
Wesen, nicht mehr zu einem Liebesgott, personifiziert. Er 
steht hierin auf dem Boden der allgemeinen, in Südfrank- 
reich herrschenden Anschauung. Die Minne ist, wie bekannt, 
den Troubadours ein weibliches Wesen, aus dem ebenfalls 
genugsam bekannten Grunde des Geschlechtswandels des 
lateinischen Wortes am<yr im ProvenzaUschen. Gleichwohl 
finden wir Minne auch als einen Gott gedacht; dann 
wird von einem ^dim d'amor" gesprochen, da man Amors, 
als ein weibliches Substantiv, nicht ohne weiteres hätte als 
einen Gott verstehen können. Zu den hierher gehörigen, von 
Diez schon angeführten Beispielen sei noch eines hinzu- 
gefügt aus den „novas del papagai" des Arnaut de Carcasses, 
wo ein dieus d'amor erwähnt wird.^) Sehr ausführlich ist 
von der Minne als einem Gotte die Rede im „Liebeshof ^ 
Hier lässt sich beobachten, wie dem Dichter Schwierigkeit 
erwächst, indem er Fin'Ämor ohne weiteres, ohne Hinzü- 
fügung des rettenden diem, zu einer männlichen Gottheit 
personifizieren will. Er sagt im Eingange: es solle von 



*) Bartsch, €hrest.iV. pg. 261. V. 7 n. 18, 
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einer „dompna^ erzählt werden, und zwar, wie Amors la 
doussa el bona Hof hält. Man erwartet, von einer Göttin 
zu hören,, doch schon V. 48 beweist, dass Fin 'Amors als 
Gott zu denken ist, und weiterhin bestätigen dies die Verse 
97, 353, 779/80, 837/8. Hat der Dichter zuerst im Sinne 
gehabt, eine Göttin auftreten zu lassen, und hat der Um- 
stand, dass die Handlung auf dem Parnass spielt, was leicht 
klassische Reminiscenzen wecken konnte, ihn wieder davon 
abgebracht, oder auch hat die Erwägung, dass es etwas 
Ungewöhnliches sein musste, in dieser Weise eine Frau Hof 
halten zu sehen, ihn bestimmt, einen Minne-Gott einzuführen 
— genug, Fin 'Amors erscheint als Gott auf der Höhe des 
Parnass, in seinem „rescet'^, umgeben von den zehn Ballonen : 
Joi, SolMz, Ardimen, Cartesia, Bon' Esperansa, Paors, Largueza, 
ßomneisj Celamens und Doussa Companhia. Dass wir es hier 
nicht mit dem Amor der klassischen Dichtung zu thun 
haben (was der klassische Schauplatz nahe legen könnte), 
geht zur Genüge aus dem Gedichte hervor, enthält es ja 
zudem noch christliche Elemente, indem der Liebesgott vor 
der Tafel ein Gebet spricht, worin er Gott für die ihm 
verliehene Macht dankt, ja, der Liebesgott ist ganz in der 
Weise eines ritterlichen, grossen Herren gedacht, der seine 
Spielleute, seinen Seneschall hat, und überdies ganz wie ein 
Ritter empfindet und spricht. Auch dürfte der klassische 
Amor schwerlich in das Wesen der höfischen Minne so tief 
eingedrungen sein, dass er so beredt davon zu sprechen 
verstanden hätte, wie es Fin 'Amors hier thut. Ein Zug 
erinnert an die Allegorie des Guiraut de Calanso: die gol- 
dene Krone, die sonst nirgends als Attribut des Liebesgottes 
erwähnt wird. — Personifikation der Minne zu einem Liebes- 
gotte findet sich auch in der Novelle des Peire Guillem: 
„Lai on cobra sos dregs estatz,'^^) Hier wird er wieder in 
der bekannten Weise als lo dios d'amor eingeführt, und auch 
hier erinnert nichts, nicht einmal die Oertlichkeit der Hand- 



') Raynouard, L. R. I. 405—417. zum Tqü Bartsch Chr. IV. 265 ff. 
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lang, an den klassischen Gott. Wiederum ist es das Wesen 
der höfischen Minne, das hier persönlich geworden; unter 
der Maske des Gottes kommen deutlich genug die Züge 
eines Ritters zum Vorschein. Nichts von klassischer Nackt- 
heit des Gottes, sondern eine allegorische Kleidüng von 
Blumen: Mantel und Gewand von Veilchen, Ueberrock aus* 
Rosen, Strümpfe aus roten Blumen, auf dem Kopfe ein 
Kranz. So wenig Gottheit ist ihm gelassen, dass er sich 
eines Zelters zur Fortbewegung bedient. Auch verschmäht 
er nicht, mit dem Dichter, der ihm auf seiner Reise begegnet, 
gemeinschaftlich zu rasten, um durch Speise und Trank neue 
Kräfte für die Fortsetzung derselben zu gewinnen. In seiner 
Gesellschaft befindet sich Dame Merces; ihnen folgen ein 
escudier „En lAatdaU^ ^) und eine donzela „Na Vergonha.^ 
En Liautatz trägt des Gottes Bogen mit den dreierlei 
Pfeilen, wie wir sie auch bei Guiraut de Calanso finden. 
Auch hier mischen sich christliche Elemente in die Allegorie, 
indem dios d'amor den Namen Gottes im Munde führt. — 
Stimmen die eben erwähnten Gedichte darin überein, dass 
sie beide von einem Minne-Gott handeln, und dass sie zu 
den wenigen gehören die überhaupt eine ausführlichere 
Allegorie der Minne bieten, so sind sie doch nach Art der 
Ausführung dieser Allegorie sehr verschieden. In Peire 
Guillem's Novelle finden bei der Schilderung des Liebesgottes 
prägnante Züge der höfischen Minne keinen allegorischen 
Ausdruck, ja, wie erwähnt, Pfeile und Bogen werden dem 
Gotte genommen und En Liautatz zuerteilt, so dass jener 
selbst in seiner charakteristischen Erscheinung ziemlich 
verblasst vor uns steht, allerdings dafür mit einer Fülle an 
sich bedeutungsloser Momente überschüttet wird: mit all' der 
fantastischen Blumenkleidung, die fast nur vorhanden zu 
sein scheint, um seiner sonst ziemlich wesenlosen Erscheinung 
wenigstens äusserlich etwas Farbe zu verleihen. Wie genau 



') Nicht Leutatz, wie Baynouard, lex. rom. I, pg. 412 u. ö. drnckt, 
uftd noch Bartsch, Gr. § 19, 
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auch seine ganze äussere Erscheinung beschrieben wird, 
charakteristisch und symbolisch für den Liebesgott ist sie 
nicht. Eine weitere Ausführung der Allegorie findet nicht 
statt. Von einem Aufenthaltsorte des Gottes hören wir 
nichts. Nur von der Bedeutung der dreierlei Pfeile erhalten 
wir sehr schätzbare Auskunft, wie auch die Belehrungen 
des Gottes gegenüber dem Dichter von Interesse sind. — 
Ganz anderer Art ist die Allegorie im „Liebeshof". Sie ist 
zugleich die ausführlichste. Hier steht alles zum Wesen 
des Liebesgottes in mehr oder minder enger Beziehung: 
der Hofstaat von Baronen, der Liebespalast, das Feuer der 
Liebe auf der einen Seite des Berges, von welchem, wie wir 
erfahren, alles Gute und alle Freuden kommen, die der Gott 
in die Welt sendet, das Bett des letzteren (welches auch 
im „Fablei dou dien d'amour" erwähnt wurde) mit goldener 
Verbrämung, zu welchem Fin' Amors geleitet wird von 
zweien seiner Barone, um sich darauf niederzulassen; die 
Blumen, die darüber und um ihn herum gestreut werden; 
ein zweiter Hofstaat (wie wir ihn schon kennen lernten) 
von Vögeln, welche nahebei in einem Gehölz süsse Weisen 
singen; eine in goldene Muschel sich ergiessende Quelle, 
welche dem aus ihr Trinkenden die Gabe der Allwissenheit 
verleiht und ihn Zorn und Schmerz vergessen macht — alleis 
dies ist mehr oder weniger bedeutungsvoll, keine schlecht- 
hin fantastische, sondern sich zwanglos an den Kern der 
Allegorie fügende Erweiterung. Hundert der schönsten 
Jungfrauen nebst ihren Liebhabern beleben die anmutige 
Scenerie. Der Gott selbst, über dessen Aeusseres wir im Gegen- 
satz zu Peire Guillem's Novelle wenig erfahren, der aber 
trotzdem uns hier anschaulicher wird, ist gelegentlich als blond- 
lockigbezeichnet, und erscheint zunächst ohne die goldene Krone; 
erst einer Aufforderung von Cortesa d'amor zufolge wird ihm 
dieselbe aufgesetzt als „ dem Herrscher der Welt apres 
Christus V omnipotent''. Späterhin wird er Schild und Lanze 
ergreifen und seine Schaaren gegen die laujsenyiers aufbieten. 
Pas Hauptergebnis der Handlung ist das jutgammt d'amor^ 
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eine längere didaktische Auseinandersetzung über das Wesen 
wahrer Minne, die in des Gottes Auftrag von Gortezia ge- 
geben , von jenem als kompetent bestätigt, und zu Nutz und 
Frommen wahrer Liebender aufgezeichnet wird. Die Urkunde 
siegelt Fin' Amors mit seinem Ringe, und fügt als Ort der 
Abfassung hinzu: „Paradis terrestre" (V. 416). Bemerkens- 
wert ist, dass hier mit keinem Worte des Bogens und der 
Pfeile gedacht wird, da doch von esmt und lansa die Rede, 
oder ist darüber etwas in dem uns verlorenen Teile der 
Dichtung gesagt worden? — 

Nur noch ein Gedicht ausser Guiraut's Canzone weist 
eine (minder ausführliche) Allegorie der Minne auf: es ist 
desselben Dichters ensenhamen „Fadä joglar"^. Der Trouba- 
dour giebt darin seinem joglar eine Reihe von Stoffen an 
über welche er unterrichtet sein müsse; dabei kommt er 
schliesslich auf Amors zu sprechen. Er schildert diese auch 
hier in der Art einer Göttin, geflügelt, nackt, ohne Kleidung 
(das aurfres wird nicht erwähnt), nichts sehend und dennoch 
nur zu wohl treffend mit ihren schön geglätteten Geschossen. 
Aber nach dieser Darstellung hat sie nur zweierlei Pfeile: 
einen sehr schönen glänzenden von Golde und einen anderen 
von Stahl, der so übel verwundet, dass man der Wunde 
nimmer genesen könne. Auch die vier Stufen erwähnt er 
— worüber schon pg. 21 gehandelt wurde — und merk- 
würdigerweise einen fünften escalo: 

V. 27. Apres sahras Los catre gras 
El quint escalon defenir.^) 

Desgleichen solle der joglar unterrichtet sein, wie Minne 
ungestüm einhergeht (com va de briu), wovon sie lebt, was 
sie thut, wenn es zum Scheiden kommt; auch von den 
grossen Täuschungen ist die Rede, die sie verübt, und da- 
von, wie sie die Ihrigen zu vernichten weiss. Befremdlich 
berührt, dass Guiraut in diesem ensenhamen von nur zwei 
Pfeilen spricht, und dass der stählerne hier schmerzliche 



*) Bartsch, Denkmäler, pg. 100, Variante : eis XV escalos devezir. 
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Wunden (keinen colp de plazer) schlägt, die niemals heilen, 
oder, nach der anderen Lesart, denen man nicht ausweichen 
kann. — Ist dieses Gedicht zeitlich vor Abfassung der 
Canzone zu setzen? Und hat Guiraut im ensenhämen die 
Gestalt von Amors nur in den wesentlichsten Umrissen 
zeichnen wollen, wie sie für die Belehrung des Spielmanns 
ausreichte? Ist er selbst über Einzelheiten noch nicht ge- 
nugsam unterrichtet gewesen, und hat er späterhin sein 
Wissen in diesem Punkte erweitert? Vielleicht ist überdies 
mangelhafte Textüberlieferung anzunehmen? Wie der y^quint 
escalos^ (Variante Eis XV escalos) zu erklären, vermag ich 
nicht anzugeben. — Ueberblickt man im Zusammenhange 
die uns im Provenzalischen erhaltenen Allegorien von der 
Minne, so stellt sich wohl diejenige Guiraut's als die geluifc- 
genste dar: ohne didaktische Tendenz, knapp und dabei 
erschöpfend. Das Lied Guiraut's erhebt keinen Anspruch, 
gelehrt zu sein, eine Fülle nicht jedem zugänglichen Wissens 
zu bieten, sondern es hat nur den Zweck, einer Dame als 
Huldigung zu dienen, und der Dichter ist zufrieden, wenn 
er geneigtes Ohr findet. Wir dürfen annehmen, dass die 
allegorischen Beziehungen des Gedichts, da es einer Dame 
gewidmet ist, auch ohne bedeutende gelehrte Bildung für 
die Zeitgenossen Guiraut's verständlich gewesen sind, fällt 
doch seine Abfassung in die Zeit der höchsten Blüte der 
provenzalischen Lyrik und des Minnekultus, wo das saher 
d'amor auf dem Gipfel seiner Ausbildung gewesen sein muss. 
Wenn eine spätere Zeit die Canzone Guiraut's nicht 
ohne weiteres verstand und nach einem Commentar derselben 
von berufener Seite verlangte, so darf dies nicht wunder 
nehmen: die Verhältnisse hatten sich eben inzwischen gar 
wesentlich verändert. 
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III. 

Ungefähr achtzig Jahre liegen zwischen der Abfassung 
der Canzone des Guiraut de Calanso und ilirer Deutung durch 
Guiraut Riquier. Die Zeiten der Albigen serkriege waren in- 
zwischen über Südfrankreich dahingezogen, der Boden auf 
dem die höfische Lyrik erblüht war, ward von Verwüstung 
heimgesucht, nach auswärts mussten die Sänger der Provence 
jetzt häufiger ihre Schritte richten — nach Spanien, Ober- 
italien — um bereitwilligeres Ohr zu finden für ihre Lieder 
als in der Heimat, wo der Ernst der Zeiten die Freude am 
Anhören fröhlichen Singens, und somit dieses selbst, ver- 
kümmert hatte. Der Kreis in dem sich die Ideen der Dichter 
bewegt hatten, bot nichts Neues mehr, zudem wurde nord- 
franzosischer Einfluss, wie in politischer Hinsicht, so auch 
in litterarischer, bedeutender, und so eilt die provenzalisehe 
Litteratur gegen die Mitte des XIII. Jahrhunderts einem 
schnellen Verfalle zu. Wohl wurde noch gedichtet, aber 
eigentliche „Dichter" gab es kaum mehr: die Zeiten eines 
Bernart de Ventadom, Bertran de Born und Arnaut Daniel 
waren unwiederbringlich dahin. Denen die nunmehr den 
Schauplatz litterarischen Schaffens betreten, ist das Dichten 
nicht mehr Selbstzweck, sondern nur noch ein Mittel, mora- 
lisierende Tendenzen geltend zu machen. Die allenthalben 
herrschende Sittenverderbnis legte freilich solche Bestrebungen 
nahe genug, aber die letzten Troubadours verlieren doch da- 
bei, was sie etwa am Menschen gewinnen, am Künstler, am 
Dichter. Solcher Art ist die Erscheinung des Guiraut Riquier, 
von dem gesagt worden ist: „Seine Gedichte können den 
Geist der letzten Meister, so wie sein Leben ihre Schicksale 
darstellen." Man hat ihn den letzten Troubadour genannt, 
jedenfalls kann er als Repräsentant dieser ganzen Periode 
(des Verfalls) angesehen werden. Was ihm an dichterischer 
Fantasie fehlt, sucht er durch Wissen und Gelehrsamkeit zu 
ersetzen, was seine Sprache an Bildern vermissen lässt, sucht 
er durch Wortfülle und breite Darstellung aufzuwiegen, statt 
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unmittelbarer Inspiration trägt seine Dichtung den Charakter 
bewusster Absichtlichkeit, statt natürlicher Frische atmet 
sie strenge Moral, bedächtige Ehrbarkeit, tiberall zeigt sich 
das Bestreben, das Wohlanständige, die äusseren Formen, 
zu wahren, und eine gewisse Aengstlichkeit, mit den eigenen 
Absichten hier oder da anzustossen, was wiederum auf die 
Wahl der Worte, des Ausdrucks, entscheidenden Einfluss übt. 
/Welch' eine andere Auffassung von höfischer, ritterlicher 
j Minne als zu den Zeiten des Guiraut de Calanso! Hatte man 
sich damals nicht gescheut, gelegentlich auch den realen 
Hintergrund, auf welchem dieselbe fusste, hindurchblicken zu 
lassen, wenn man auch im allgemeinen von der Liebe als 
derjenigen Leidenschaft sprach die den Quell und Urgrund 
aller Tugenden und aller Vollkommenheit bildete, und hatte 
höfische Minne überall auf Ehe, Moral und Religion keine 
Rücksicht genommen, so war zu den Zeiten des letzten Trou- 
badours eine ganz andere Auffassung zur Geltung gelangt. 
Die Liebe als das Princip alles Guten durfte dem jetzt 
stärker gewordenen moralischen Bewusstsein zufolge nicht 
mehr auf jenes reale Endziel führen ^) von dem die ältere 
Dichtung so unverhohlen gesprochen, dieses Endziel musste 
demnach ein anderes werden. Daher „setzte man mit Sorg- 
falt die Grenzen fest welche die Liebe nicht überschreiten 
durfte bei Gefahr, mit der Moral aller Zeiten in Conflict zu ge- 
raten, und alles, was sich darüber hinaus fand, wurde ver- 
dammt. On emascula le dieuj et on ptit alors brüler sans 
crainte et sans scrupule de Vencens sur ses atdels,"' Am aus- 
geprägtesten zeigt sich diese Auffassung zu den Zeiten des 
Verfalls. Besonders deutlich ausgesprochen ist sie in Matfre 
Ermengaud's „Breviari d'amor", dessen Abfassung um 
1288 begonnen wurde. Hier ist die sinnliche Liebe — die 
der Verfasser naturals amors nennt, indem er sie von Dreg 
de natura, dieses wieder von Natura ableitet, und die er auch 



Hier und im Folgenden nach Antoine Thomas: Francesco da 
Barberitto et la litter. prov. en Ital. au ra. a. Paris 1883. 
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als amors de mascle ab ferne bezeichnet ^— weil sie in letzter 
Linie von Gott herstammt, gut an sich, soweit sie zur Er- 
haltung der Welt nötig ist, soweit man sie beherrscht, nicht 
missbraucht — aber — und dies ist ein wesentlicher Unter- 
schied zu der älteren Auffassung — sie muss die Ehe zum 
Ziel haben, was für die höfische Minne als durchaus unzu- 
lässig gegolten hatte. Aus der sinnlichen Liebe ist ein 
moralisch-religiöses Gefühl geworden. — 

Für die nunmehrige Auffassungsweise bieten interessante 
Belege die Werke eines Italieners der die provenzalische 
Litter atur auf's eingehendste studiert hatte und der etwa 
zwei Jahrzehnte nach Ermengaud schrieb: Francesco da 
Barberino, eine dem Guiraut Riquier in mancher Hinsicht 
verwandte Erscheinung. In seinen beiden grossen Lehrge- 
dichten citiert er provenzalische Troubadours. Die sehr zahl- 
reichen Citate — er allein bietet deren mehr als die Werke 
Dante's und Petrarca's zusammen genommen^) — beziehen 
sich sämtlich auf Troubadours die dem XII. und der ersten 
Hälfte des XHI. Jahrhunderts angehören, also der Glanz- 
epoche provenzalischen Dichtens. Und wie stellt sich dem 
Moralisten Francesco diese Blüte der provenzalischen Lyrik 
dar! Nicht das poetisch Beste, Wertvollste, Schönste citiert 
er, sondern ihm erscheint diese ganze Blütezeit unter einem 
specifisch moralischen Gesichtswinkel, unter dem er alles be- 
trachtet. Nicht einen Arnaut Daniel, einen Bernart de Venta- 
dom hat er citiert, ^) er kann sie nicht brauchen, sie singen 
zu unbefangen und unbekümmert um alle Moral; aber wo 
ihm etwas geeignet erscheint, seine eigenen moralischen An- 
sichten zu belegen und ihnen mit der Autorität eines ge- 
feierten Namens zu Hülfe zu kommen, da führt er dies an. 
So finden wir bei ihm ein Citat des Mönches von Montaudun:^) 
„Wenn ich dir folge, Amor, so ist es, damit du mir ein 
Zügel seiest gegen die Laster, und ein herrlicher Pfad zu 
den Tugenden, und nicht, weil ich hoffe, durch dich zum 



») 1. c. pg. 105. — 2) ibid. pg. 106. — «) ibid. pg. 109. — 
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Ruhme zu gelangen. ** Noch charakteristischer vielleicht ist 
die folgende, ebenfalls dem Mönche entlehnte Stelle:^) „. . . . 
ich werde meine Dame um meinetwillen lieben, damit, in 
der Hoffnung, ihr zu gefallen, ich mich vom Laster ent- 
ferne und der Tugend zuwende, und so ein angenehmes 
Leben führen körine, und ich werde sie um ihretwillen lieben, 
d. h. sie ehren, ihren Namen und ihren Ruf erheben. und der 
Hüter ihrer Ehre sein, als wäre es die Ehre meines 
Freundes. Und wenn zufällig die menschliche Gebrechlich- 
keit in • mir irgend einen ungezügelten Wunsch entstehen 
lässt, so werde ich über diesen Wunsch durch die Kraft 
ihrer Liebe triumphieren, und ich glaube, dass es ein 
grösserer Beweis der Tugend sein wird, Wünsche zu 
haben und sie zu unterdrücken, als: keine zu haben." Und wie 
er auf das Ehrbare, Wohlanständige gerichtet ist, ^eigt 
seine Verurteilung des Troubadours Berguedan, der als 
Gegenstand der Unterhaltung mit Damen „die Minne und 
was sich etwa darauf bezog" empfohlen hatte, und der be- 
treffs der Plätze an der Tafel und beim Tanze die Sitte 
befolgte, die Liebenden zusammen zu setzen. Francesco 
tadelt die laxe Moral Berguedan's unter Anführung einer 
Aeusserung desselben auf's schärfste.^) Sehr . sympathisch 
berührt zeigt sich Francesco von der Denkweise einer sonst 
unbekannten') Gräfin von Dia, die er mehrfach citiert.*) 
Dieselbe scheint einen Moraltractat verfasst zu haben, der 
Francesco vorlag, und die darin gegebenen Anstandsregeln, 
die Vorschriften, den Takt und die Ehre der Damen zu 
wahren, sowie das Eifern der Verfasserin gegen unerlaubte 
Liebschaften und Ehebruch harmonierten recht wohl mit 



») 1. c. pg. 109. — «) 1. c. pg. 113. — 3) Nach Chabaneau: Revue 
d. 1. r. XXIII, 20—21, und Oscar Schultz : „Die provenzalischen Dichter- 
innen," Programm des Friedrichs-Gymnasiums zii Altenburg. 1888 — pg. 8; 
— während A. Thomas 1. c. pg. 126 diese Gräfin von Dia mit jener 
identifiziert die durch ihre an Raimbaut d'Aurenga gerichteten leiden- 
schaftlichen Lieder bekannt ist. — ^) I. c. pg. 126. — 
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Francesco's eigener Richtung. Dass die Gräfin, wie er 
citiert, durch ihr Beispiel 'einen eitlen und leichtfertigen 
Ritter zu einem ernsthaften Lebenswfftidel bekehrt, und dass 
sie selbst schliesslich der Welt entsagt hatte, musste ihr in 
den Augen Francesco's nur noch grössere Autorität ver- 
leihen. Am häufigsten citiert wird ein sonst unbekannter 
Dichter: Raimon d'Änjou,^) — „dessen Werke sich als die 
Frucht einer langen Erfahrung zeigen und gestützt werden 
von der ganzen Autorität eines ehrenhaft vollendeten Lebens, 
und welcher eine lebende Schule der Höfischheit, Weisheit 
und Moral . gewesen ist." Von ihm citiert Francesco aus 
nicht weniger als sechs didaktischen Werken. Wie der 
italienische Dichter über höfische Liebe dachte, zeigt ein 
Citat der Blarichemain, worin eine ihm sympathische Hand- 
lungsweise der letzteren berichtet wird:^) Ein Ritter hatte 
sie um Annahme seines Dienstes gebeten; er stellt ihr vor, 
dass er sein Herz ihr gegeben, und bittet sie um das ihre. 
"Sie weist ihn ab, da sie es bereits ihrem Gatten geschenkt. 
Der Ritter meint : Ehemann und Liebhaber vertrage sich — 
sie aber ist anderer Meinung. Hier haben wir also die un- 
gefähre ümkehrung dessen was zu den Zeiten des Guiraut 
de Calanso gegolten hatte, wo nicht nur möglich, dass der 
eine, ja beide Teile der Minnenden verheiratet sein konnten, 
sondern wo Minne unter Eheleuten selbst geradezu unmög- 
lich gewesen war.^) 

Aber wenn bei Francesco, indem er die Poesie seinen 
Moraltendenzen dienstbar macht, im allgemeinen noch immer- 
hin eine tüchtige, sittliche Gesinnung vorliegt, die, wäre sie 
nicht gerade in der Richtung ihrer Bethätigung fehlgegangen, 
Anerkennung verdient, so übertreibt man schliesslich in der 
Provence selbst diese Richtung und findet der Pedanterie und 
abgeschmacktester Spiessbürgerlichkeit kein Ende. Man 
sehe die Bestimmungen der Leys d'amors darauf hin an. 
Was wird hier nicht alles unter „Be:3omstatz^ ^) verstanden! 

") ibid. pg. 132. — 2) ibid. pg. 148. — «) cf. Andreas CapeUauus. 
*) Leys d'amors III, 122—124. 
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Da soll die Canzone nur „aus schönen, ehrbaren, glatten 
und wohlgesetzten Worten" bestehen — dies möchte noch 
hingehen — aber „unschicklich" ist es auch: wenn man 
etwas „nicht Notwendiges" in seinen Gedichten verlangt 
„wie, wenn einer in seinen Liedern verlangt, dass ihm seine 
Dame einen Kuss gebe, oder eine andere Gunst bewillige!" 
Und hierin — so heisst es mit umständlicher Breite weiter 
— habe eine grosse Anzahl von Troubadours gesündigt, 
denn „es ist nichts Ehrbares, Rechtmässiges, Nützliches noch 
Notwendiges, wenn ich bitte, dass meine Dame, die ich 
besinge, mir einen Kuss gebe; und keine Canzone soll 
man machen in der Absicht von viltaty Ehebruch noch anderer 
Sünde." — Man darf zwar noch immer eine Dame besingen, 
aber: um sie durch das Geständnis seiner Liebe zur Ehe- 
schliessung geneigt zu machen, wenn sie noch unverheiratet 
ist, oder um zu feiern sos hos ayps, sas belas maneiras, sas 
Jwnestas captenensas, damit irgend ein anderer sie zum Weibe 
nehme, und damit ihr guter Ruf sich unter denen verbreite 
die sie nicht kennen. Ist die Dame indessen verheiratet, 
so darf das Besingen nur noch zu dem letzteren Zwecke 
stattfinden. Ja, man geht so weit, zu sagen: „Wenn du in 
einem Gedichte Gott oder die Mutter Gottes bätest, dir 
grossen Reichtum zu geben, oder dich zum Bischof oder zu 
irgend einem anderen Prälaten zu machen, so wäre ein 
solches Verlangen weder richtig noch notwendig." Begeht 
ein Dichter in seinen Liedern einen Irrtum, so ist dies ein 
„t;ia". Und sobald ein Werk irgend einen Irrtum enthält 
der sich mit Gott und dem katholischen Glauben nicht ver- 
trägt, so ist der Gedanke lasterhaft und das Werk nicht 
wert, recitiert oder geschrieben zu werden. Vielmehr solle 
man es sofort verbrennen.^) Ueberall wird an die Dicht- 
kunst der Massstab der Moral in upgebührlichster Weise 
gelegt, überall sieht sich der Dichter jetzt von Vorschriften 
eingeengt; einen Verstoss nicht zu begehen, ist fast unmög- 
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lieh geworden. So ist es fortan durchaus verboten, Personen, 
von denen im Sirventes oder sonst üebles gesagt wird, nament- 
lich zu bezeichnen/) nur noch ganz im allgemeinen solle Stand 
oder Beruf des Betroffenen im Gedichte bezeichnet werden 
dürfen, sobald irgend üebles von ihm ausgesagt wird. Un- 
glaublich prosaisch und nüchtern klingt die folgende Aus- 
führung:^) „Gross sprecherei ist, wenn einer sich selbst lobt 
und erhebt. Viele Troubadours haben hierin gesündigt, 
wenn sie in ihren Gedichten sagten: sie wären li plus fi 
aman el plus Hol e mays celat e secret qe lunh temps fosson 
estcit Und hierin hätten sie sich zu sehr gelobt, denn es 
hätte doch genügt, zu sagen, dass sie echte und treue Lieb- 
haber wären (qe ilh eran dels fis anians e dels Hals) unter 
den übrigen treuen Liebhabern der Welt!" Was würde 
solch wahrheitbeflissene, tugendsame Gesinnung aus der 
Poesie gemacht haben, wäre an derselben noch viel zu 
verderben gewesen! Ein würdiges Seitenstück zum vorigen 
ist das unter „Sobrelaiis'' ^) Gesagte: „Uebermässiges Lob 
ist, wenn man zu sehr eine andere Person lobt, und 
solches Lob halten wir für ein vid. Es kann nicht 
vorkommen gegenüber Gott und der heiligen Jungfrau, 
die ja immer noch vollkommener sein werden, als Menschen 
zu denken und auszusprechen vermögen — aber den Men- 
schen selbst gegenüber findet es nur zu häufig statt.** — 
Diese kirchlich-religiös - moralische Bevormundung der Poesie 
in der Verfallsperiode bildet den grellsten Gegensatz zu 
jenem allzu kühnen und freien Singen der Troubadours in 
der Blütezeit, wo man sich nicht gescheut hatte, die irdischen 
Freuden höfischer Minne selbst den himmlischen Freuden 
des von der Kirche verheissenen Paradieses vorzuziehen, und 
dies oft genug sorglos naiv ausgesprochen hatte. — 

Mögen die Zustände zu ßiquier's Zeit noch nicht ganz 
zu dem Extrem gediehen gewesen sein auf welches zu 

1. c. pg. 124—126 „De mal dig especial" — *) ibid. pg. 126, „De 
Jactansa." — ») ibid. pg. 126, — 
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schliessen die Leys d'amors, die immerhin einige Jahrzehnte 
später abgefasst sind, berechtigen — so waren sie doch 
nicht mehr weit davon entfernt, und Riquier selbst berichtet 
an einer Stelle von einem ziemlich offenkundigen Gegensatz 
zwischen der Kirche und den Dichtern:^) „Wenn schöne 
Kunst und Einsicht und die edle Gabe des Dichtens noch 
geschätzt würde und Dank fände, so hätte ich Lust und 
Wonne im Belehren und wollte mich mühen, schöne Beleh- 
rungen zu geben, aber, die meisten halten es für Thorheit, 
und selbst unsere Prediger erklären es für Sünde und tadeln 
jeden deswegen auf das Bitterste. '^ Kein Wunder also, 
wenn man jetzt in der Kenntnis der Minneregeln und den 
immerhin complicierten Vorschriften des Minnewesens un- 
wissender, unsicherer geworden war, wenn man andrerseits 
für die Gedichte jener Epoche die innigere Vertrautheit 
mit den damaligen Minneverhältnissen voraussetzten, kein 
volles Verständnis mehr hatte. So ist auch Guiraut's alle- 
gorisches Gedicht in manchen seiner mit solcher Kürze an- 
gedeuteten Beziehungen unverständlich geworden, und dort, 
wo ein Interesse für dasselbe sich erhalten hat , macht man 
den Versuch, sich das fehlende Verständnis zu verschaffen. 
— An Heinrich's 11., Grafen von Rhodez, Hofe, wo die Dicht- 
kunst noch besonders gepflegt wurde, finden wir dieses In- 
teresse für Guiraut's Allegorie. Im Jahre 1280, als, wie es 
oft geschah , sich beim Grafen eine grosse Anzahl von Trouba- 
dours versammelt hatte, äussert der Graf den Wunsch, eine 
ganz klare Interpretation der Canzone zu vernehmen. Er 
wählt für diese Aufgabe vier Troubadours, darunter Guiraut 
Riquier. Dieser erhält einen genauen Text des Gedichtes. 
Unter dem 6. Juli 1285 wird von demselben Grafen Heinrich 
urkundlich bezeugt, dass von den vier Troubadours nur 
Riquier die Deutung zu Stande gebracht und dem Grafen 
übergeben, der sie in Erwartung der anderen Deutungen bis 
auf bezeichneten Tag zurückbehalten habe. Von zweien 
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wisse er bestimmt, dass sie sich nicht mehr darauf einlassen 
werden, und vom dritten wird nach so langer Zwischenzeit 
das Gleiche angenommen. Die urkundliche Bescheinigung 
erfolgt auf Riquier's ausdrücklichen Wunsch, und es wird 
ihm zugleich versichert, dass der Graf nach einer Beratung 
mit entendedors der Ansicht ist, dass Riquier sich seiner 
Aufgabe zu vollster Zufriedenheit des Auftraggebenden 
entledigt habe. Alle diese Daten erfahren wir aus dem 
Anfange von Riquier's poetischem Commentar, der also 
1280 abgefasst ist, und aus der ebenfalls in Versen ver- 
fassten und offenbar von Riquier selbst tierrührenden Be- 
urkundung desselben. Die Namen der übrigen drei Dichter 
sind uns leider nicht überliefert, Riquier hat sie diskret ver- 
schwiegen, obwohl er sich nicht eben wenig zu gute hält, 
dass ihm seine Aufgabe zu erfüllen so wohl gelungen ist, 
daher er denn auch auf die schriftliche Bescheinigung eines 
für seinen Dichterruhm so wichtigen Faktums dringt. Es . 
schien allerdings eine Aufgabe, ganz geschaffen für einen der 
in Wissen und Gelehrsamkeit das Wesen der Poesie erblickte: 
hier konnte er beides zur Geltung bringen, alle Subtilität 
seines Geistes entfalten, ein Verständnis dunkler Stellen 
offenbaren dessen andere sich nicht rühmen durften; hier 
konnte er auch zugleich seinem moralischen Drange ein 
wenig nachgeben, hervorheben, was etwa mit den jetzigen 
Anschauungen nicht mehr übereinstimmen wollte, tadeln, was 
seinem Gefühl für Ehrbarkeit Skrupeln zu bereiten geeignet 
war. Und doch Avar wiederum gerade dasjenige was ihn 
vor anderen befähigte, die Erklärung zu liefern, ein Uebel- 
stand, denn der gelehrte Dichter konnte zu wenig seine 
Natur verleugnen, und trat nicht. unbefangen genug und ohne 
alle Vorurteile an das Produkt einer anders gearteten Zeit 
heran, er besass selbst zu wenig dichterische Fantasie, war 
ein dem Guiraut de Calanso zu wenig congenialer Geist, um 
bei seiner Erklärung und Beurteilung den rechten Standpunkt 
einzunehmen. Er betrachtet Guiraut's Canzone zu wenig 
als ein Produkt der Zeit jenes Dichters, legt zu sehr den 
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Massstab der eigenen Zeit und veränderter Anschauung an 
etwas was aus dem Geiste jener Zeit heraus betrachtet und 
begriffen sein wollte. So lässt sein Commentar auf's deut- 
lichste empfinden, dass wir es darin mit einer gänzlich ver- 
änderten Zeitepoche zu thun haben. Schon dass von den 
vier beauftragten Troubadours nur einer die Deutung zu 
Stande bringt, zeigt, dass man sich der Denkweise jener 
früheren Zeit entfremdet fühlte, und die Art, wie Riquier 
selbst an seine Aufgabe herantritt, beweist dies noch mehr. 
Nicht mit dem Gefühl der üeberlegenheit einer fortge- 
schritteneren Zeit gegenüber der vergangenen geht er daran, 
seine Erklärung zu schreiben, sondern nur, weil durch 
des Grafen Auftrag seine dichterische Ehre in's Spiel ge- 
zogen ist, weil er nicht wohl zurücktreten konnte; von sicli 
selbst aus würde er den Commentar nicht geschrieben haben, 
nur weil sein Herr es wünscht, entschliesst er sich dazu, 
zögernd und zagend, denn er fühlt, dass er nichts Leichtes 
unternimmt. Er ist der Ansicht, dass Guiraut's Canzone 
clujsamen gedichtet sei (V. 65), Guiraut habe verstanden 
darin „cubrir son entendemen'^ (V. 206), und er selbst beginnt 
daher mit grossem Ernste sein Unternehmen : er muss ^ysub- 
tüiar son engenh,'' er wendet sich als frommer Mann an Gott 
um Verleihung der hierfür nötigen Erleuchtung: Dieus nie 
dofi endressar Äben dir so qem pes (122), er hat, wie er. ge- 
steht, bisweilen lange überlegen müssen, ehe ihm der ver- 
steckte, dunkle Sinn klar geworden, z. B. V. 489, wo er das 
palais d' Amor zu deuten hat, und V. 390, wo er sagt, dass 
er wohl das Meiste von der dritten Strophe herausbekommen, 
dass es ihm aber nicht leicht verständlich gedünkt habe. 
Dass er daher von dem Dichter der Canzone, die ihm so 
viel zu schaffen macht, mit grosser Elirerbietung spricht, 
und im allgemeinen eine bestätigende Stellung ihm gegen- 
über einnimmt, ist eine natürliche Folge. Viele seiner Er- 
klärungen zu den einzelnen Stellen beginnen mit: „ver dis'' 
in Bezug auf Guiraut de Calanso, oder mit: „e düz vertat 
e ^ar Seih qe la chanso fe^^ oder mit ,,6ew ditz $a voluntat,'' 
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•oder er sagt: „e no y pequet Ans o ditjs per raso/' Er lobt 
Guiraut V. 549: Mot o dis bd e clus Seih q'en sabiai ver, 
oder V. 541: Mot o saup amiU dir, oder V. 529: En Guiraut 
com Senate Dis o cubertamen, oder er sagt, dass eine Be- 
zeichnung von ihm per maystria gewählt sei V. 310, oder 
er bemerkt: en qe dis son vejaire Primamen e subtil V. 187. 
Er lobt ihn sogar am Anfang und Ende derselben Erklärung, 
innerhalb von zwölf Versen 557 — 568, oder auch zur Ein- 
leitung des zu interpretierenden Textes und unmittelbar nach 
Anführung desselben. V. 580. Auch wenn er nicht derselben 
Meinung ist wie Guiraut, erscheint sein Einwand doch in 
rücksichtsvollster Form; wo er die Nacktheit von Amors er- 
klärt hat, V. 789 ff., ist er durchaus der Ansicht, dass jener 
„non met gent en cort Amors,'' trotzdem drückt er sich Guiraut 
gegenüber verbindlich aus durch Hinzufügung von „som par,'' 
dies scheint mir. Er sagt überdies ausdrucklich im Ein- 
gange seines Commentars, dass er den Dichter der Canzone 
keineswegs tadeln, sondern nur in anderer Weise, in ver- 
ständlichen Worten dasselbe sagen wolle, was jener versteckt 
angedeutet habe: nofn reprenden Lui mas di^en vertat — V. 66. 
Ihm gegenüber ist er bescheiden: ab lo saber petü Qe m'a 
dieus amaruit . . . Vuelh 7non engenh ses brui Aras subtiliar. 
Aber diese Bescheidenheit scheint doch nicht allzu ernst ge- 
meint zu sein, denn schon V. 210 kündigt derselbe Eiquier 
an, dass er die erste Strophe „en bona nmneira'' erklären 
wird, und V. 754 wiederholt er: Qe declarat es be en la cobla 
premieira. Er legt überhaupt Wert auf seine expositio, er 
glaubt nicht, dass sich jetzt ein anderer in der Erläuterung 
der Canzone versuchen werde, ja könne, ohne seine, Riquier's 
expositio zu benutzen, oder doch zu erwähnen. Und er lässt 
sich in einem Jestimoni''^) die Autorschaft und Vortrefflich- 
keit^) seines Commentars von einer Ratsversammlung von 
entendedors mit dem Grafen an der Spitze bescheinigen — 
ja, er verfasst, woran kein Zweifel, den Wortlaut dieses 



') M. W. IV. p. 232,3.-. 2) ibia. V. 24 ff, 
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testimoni selbst! Wir werden der hohen Meinung, die Riquier* 
von sich selbst hegte, nicht ohne weiteres beitreten können, 
obgleich zuzugeben ist, dass er es an Gewissenhaftigkeit 
und Ernst bei seiner Auslegung nicht hat fehlen lassen. 
Was er als das Wahre erkannt hat, das spricht er auch aus, 
freilich in seiner Weise, mit Entschuldigungen nach allen 
Seiten hin, wenn er sich anderer Meinung gegenüber weiss. 
Er erklärt nahezu alles, nur an zwei Stellen hält er 
eine nochmalige Erläuterung durch sich selbst für überflüssig, 
V. 234, V. 319. Sonst weiss er zu allem etwas zu sagen, 
meist mit grossem Aufwand von Worten", breit und weit- 
schweifig. Zuweilen erfahren wir durch seine Erklärung 
nichts Neues; z. B. V. 223 wiederholt er nur die schon von 
Guiraut gegebene Begründung, um dann zu sagen, dass 
dessen Meinung aus seinen eigenen Worten klar ersichtlich 
sei. Auch V. 234, wo er zuerst sagt: El meteys dedarat Ho 
a pro, kann er nicht umhin, trotzdem noch 30 Verse eigener 
Erklärung hinzuzufügen. Daher gewinnt seine Ausdrucks- 
weise zuweilen etwas Schleppendes, wie V. 266/70. Segofi 
q'ieu trobat ai En nion entendemen Äiso aisi s'enten Com er 
poiret^ auzir, oder V. 381: Tocatz Es aquel fait^ assatz E ja 
pus non dirai Nim cal, mas pensarai De la cohla parlar Tersa 
per dedarar Ah mo vol en dreg ver. Dabei hält er sich für 
verpflichtet, auch zu dem Einfachsten, Selbstverständlichen 
noch etwas hinzuzufügen, so dass er bisweilen geradezu 
trivial wird. So als er an die Erklärung des ,^metire ters^' 
herangeht. Statt hier gleich auf das Wesentliche zu kommen, 
hält er sich unnötigerweise mit Nichtigkeiten auf (V. 70): 
De terses es mestiers Qice sian titg engal, (Estiers dir no m'o 
cal) En dreg de cantitat; Gar ters d'un fag tersat Non pot 
hom dir menor. Ueberflüssiges bringt er auch Vers 590, 
wo er eine lange Auseinandersetzung darüber giebt, was 
unter harri zu verstehen sei. Seine Pedanterie, zu allem 
etwas sagen zu wollen, führt ihn gelegentlich auch zur 
Buchstabendeutung, zu geschmackloser Wortspielerei, und 
dadurch zum Widerspruch mit sich selbst; so V. 800, wo er 
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von Amors sagt: E sembla de folia e de gran pauretat Dass 
pauretat schlechthin nicht möglich, sieht er wohl selbst (denn 
er hat zuvor angelegentlich das Gegenteil bewiesen), so 
sagt er denn: paupra es per vertat ah poder, pus ^imi a mas 
voler (V. 801), was zum mindesten sehr gesucht ist. Ebenso 
pedantisch ist seine Deutung von „e^ a M, ponh'' (V. 661). 
Hier glaubt er, erklären zu sollen, warum Guiraut die An- 
zahl der Points gerade auf 1000 festgesetzt habe, und be- 
lehrt uns demnach: car 31, perpren Toti3 nomhres veramen Eis 
enclau totz mi si. Unwesentliches ergreift er und auf das 
Wesentliche geht er nicht ein V. 550 ff., wo zu erklären 
ist: E vieu ab gaicg sei qe y pot remaner. Dazu weiss er 
nur zu sagen: poder Del remaner non ha Negus, pus quel 
desva Sos dedrs, com dig es. Es hängt dies, wie noch zu 
erwähnen, mit seiner einseitigen und vorurteilsvollen Auf- 
fassung von amors zusammen, wonach er in derselben eben 
nur die Absicht sieht, zu jenem fag zu kommen, mit dessen 
Erreichung dann alles ein Ende gefunden habe. Hier hätte 
ein fantasiebegabter Dichter wohl mehr zu sagen gewusst, 
eine lebendige Schilderung jener Freuden gegeben, oder doch 
sie angedeutet, der Moralist vermeidet dieses, für ihn existiert 
dergleichen nicht. Dagegen fehlt es ihm nie an Worten, 
um sein Wissen, seine gelehrte philosophische Bildung her- 
vortreten zu lassen ; seine ganze Erklärungsweise ist abstrakt 
und entbehrt oft nicht scholastischer Spitzfindigkeit; so V. 
273, wo er erklärt: Tan es subtils c'om non la pot vej^er. 
Hier wird er selbst subtil, wie denn seine expositio eben 
nur für die subtils aprimatz a cui bei saber platz (V. 1) 
berechnet ist. Dies kennzeichnet besonders deutlich den 
Unterschied der beiden Zeitalter: Guiraut de Calanso konnte 
seine Canzone einer Dame widmen, "sie durfte gelten als 
für alle verständlich, Guiraut Riquier wendet sich mit 
seiner Erklärung eben dieser Canzone an wenige Auserlesene, 
seine Verse haben bereits aufgehört, allgemein verständlich 
zu sein; nur wer bedeutenderes Wissen, gelehrte Bildung 
besitzt, wird sie verstehen können, seine Poesie hat einen 
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gelehrten Anstrich: es ist die Zeit, in welcher für die besseren 
der Troubadours von demselben Guiraut Riquier der Titel 
„Doäors de trobar'' nachgesucht wird. Und während früher 
die Sänger ein freies Wort nicht gescheut hatten, lässt sich 
durch Riquiers expositio hindurch eine gewisse Vorsichtigkeit 
der Ausdrucksweise wahrnehmen, ein Bestreben, niemanden 
zu verletzen, eine Aengstlichkeit, hier oder da mit allzu 
freier Ansicht oder auch nur mit dem einfachen Aussprechen 
der Wahrheit anzustossen, ein Bemühen, nur lauter ehi^bare 
und wohlanständige Worte zu gebrauchen, ganz so, wie es 
späterhin die Leys d'amors verlangen. So , entschuldigt sich 
Riquier, nachdem er in etwas missbilligender Weise über 
amors gesprochen, gegenüber den amadors, dass er so deut- 
lich die Wahrheit gesagt, er möchte darum von ihnen nicht 
für „descortes'' gehalten werden, und einige Verse nachher, 
e ja negus non gronda Gab mo vol dirai ver (254). Auch 
V. 756, als er die Ansicht ausgesprochen: „Amors non a 
maneira^ Mas voluntat ses pus'^ ist es ihm peinlich, dies so 
offen bekannt zu haben; er entschuldigt sich daher sofort: 
es lasse sich durchaus nicht anders sagen, man möge ihn 
also nicht deswegen tadeln. Aehnlich auch V. 175, wo er 
von amors carnals gesprochen hat und dann fortfährt: die 
Pflicht verbiete ihm, hiervon weiter zu reden, denn er glaubt, 
dass die von dieser Liebe Ergriffenen damit nicht zufrieden 
sein würden, eine so genaue Auseinandersetzung darüber 
zu hören, und dass sie ihm deswegen würden übel wollen. 
Und allerdings, was er über amors carnals sagt, zeigt, dass 
er ihr gegenüber keine sonderlich freundliche Stellung ein- 
nimmt. Sie ist ihm eine schlechte Leidenschaft, bei der 
anfänglich, wie auf bösen Wegen, alles gut gehe, allmählich 
sich Hindernisse einstellen, und die. sobald sie „son desir 
ple" habe — worauf bei ihr (wie er meint) ja doch alles 
hinauslaufe — verflogen ist; sobald man, wie er sich weiter- 
hin bildlich ausdrückt, die fünf Portale passiert habe, wird 
auch schon die Rückkehr zur Notwendigkeit e qils a totz 
^passatß, A issw Ion cove, Nur ein äusserer, gefälliger Scheiu 
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sei bei jener Liebe, ihr tieferer Inhalt seien Uebel und Schmer- 
zen (V. 245), eine trügerische Leidenschaft sei sie, von An- 
fang an auf unlautere Ziele gerichtet. Das zeigt auch seine 
Auffassung von aurfres (V. 805). Dasselbe ist ihm die Hoffioung 
jenes „/a^", welche vom Anbeginn bis zu Ende mit amors 
verbunden ist. Bei solcher Betrachtungsweise darf es nicht 
wundern, wenn ßiquier (V. 907) Gott bittet, ihn in Gnaden 
zu bewahren vor dem „geringeren Drittel" der Liebe. Wie 
anders hatte man früher in diesem Punkte gedacht und ge- 
sungen! — Das zweite Drittel, amors naturcUs, gefällt ihm 
schon besser: diese Liebe (V. 880) sei gut und Gott gefällig, 
wofern sie nämlich das Mass nicht überschreite. Besonders 
gesprächig wird Riquier bei Erklärung von amors cekstials. 
Diese enthält pat^ sesfi E amors ses tot siEcomplMz bes ses 
danE soiorns ses afan E pla^ers ses pe^ar E gau>g ses dezirar 
(V. 909). Um die Verleihung des obersten Drittels der 
Liebe bittet Riquier daher, und dass Gott uns im zweiten 
Drittel nach seinem Gefallen verfahren mache. Aber neben- 
her wünscht er auch noch durch Gott gemehrt: voluntat, 
maneira und saher. Besonders auf mamevra legt er Gewicht, 
diese vermisst er bei Amors allzu sehr. Viel peinlicher noch 
berührt ihn die Nacktheit von Amors (795); sie deuten zu 
sollen, bringt ihn in arge Verlegenheit (siehe unten). 

Nicht minder verursacht es ihm grosse Pein, fein ehr- 
barlich zu erklären, woraus fmex d'amxyr entstehe — (V. 
823), aber seine Gewissenhaftigkeit zwingt ihn leider, nichts 
unerklärt zu lassen. — Wo er irgend Gelegenheit findet, 
seiner Tendenz auf das Moralisch-Ehrbare Worte zu ver- 
leihen, ergreift er dieselbe, so V. 570, V. 660 ff. bei Er- 
klärung von M, ponhs^ so auch bei der Deutung von veke 
V. 703 ff. „Wie mit dem Glase, so sei es auch mit Hand- 
lungen und Reden, wodurch man angenehm lebe und ,,de hos 
aibs."- Wer diese nicht zu führen wisse und in einer That 
fehle, werde dafür getadelt, um so mehr, je höher er zuvor 
in der Ehre gestiegen sei." 

Riquier's ehrbare philiströse Gesinnung lässt ihn gerade- 
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zu naiv werden; V. 579, nachdem er von der Schwierigkeit 
des Ersteigens der Stufen gehandelt, fährt er fort: er glaube 
auch nicht, dass sich einer von den vilas darauf einlassen 
werde (die Stufen ersteigen zu wollen), denn „de lor nos cove/' 
Lässt auch Riquier's Commentar an Ausführlichkeit 
nichts zu wünschen übrig — derselbe urafasst 947 Verse 
gegenüber den 54 Versen der Canzone des Guiraut de Ca- 
lanso — so doch in Betreff des Inhaltes. Indem Riquier 
bei seiner Deutung sich von der erwähnten moralischen 
Tendenz beeinflussen lässt, und indem er als gelehrter Dichter 
zur Subtilität neigt, leidet seine Objektivität dem Stoffe 
gegenüber, und er begeht mannigfache Irrtümer, wie in 
nachfolgender Besprechung seines Commentars hervorgehoben 
werden soll. 



IV. 

Guiraut Kiquier's Commentar im einzelnen. 

Lo menre ters d'amor. 

Riquier setzt zunächst umständlich auseinander (V. 70 ff.), 
dass man von einem „geringeren Drittel" nicht sprechen 
könne, sobald es sich um Quantität handle, dass dieses 
nur hinsichtlich des Wertes geschehen könne, man aber als- 
dann nicht von „Dritteln", sondern von „Teilen" schlecht- 
hin reden müsse. Nach vielen Worten erklärt er das 
„menor ters^ als „amors camals^, die beiden anderen Drittel 
als „amors ncUtirals'^ und „amors celestials^\ Liebe zwischen 
Mann und Weib — Verwandtenliebe — Gottesliebe. 

Er findet, dass jene Liebe von Guiraut de Calanso 
passend auch mit „majer ters^' hätte bezeichnet werden 
können, da sie doch so grosse Macht ausübe. (V. 170 ff.) 
— Mit derselben Ausführlichkeit setzt er auseinander, was 
er unter „amors naturals^' und „amors celestüils^^ verstehe. — 
Riquier's Einteilung unterscheidet sich von derjenigen de ' 
Matfre Ermengaud im Breviari d'amor, bei dem die Zwej 
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teilung in doppelter Weise durchgeführt ist. Ermengaud 
spricht zwar auch von einer ^,amors naturals^\ aber sie be- 
deutet seiner Ableitung gemäss nicht dasjenige was Riquier 
unter dieser Bezeichnung versteht, sondern ist gleichbedeu- 
tend mit des letzteren „amors carnaW, wie die Stelle zeigt: 

D'aquesta natural amor 
Brev. 27791 if.: An mot cantat li trobador, 

Dizen de lieis en manhs loguals 

Alcu grans bes, alcu grans mals; 
meist nennt er sie überdies amor de mascle ab ferne. 



Son gran poder. 
Der Gedanke der grossen Macht dieser Liebe ist, wie 
bekannt, sehr oft und in mannigfachster Weise ausgesprochen 
worden. Riquier wiederholt hier nur in mehr Worten das 
von Guiraut Gesagte. 



Non sec razo, mas plana voluntat, 
ni ja nuil temps noi aura dreit jutjat. 
Derselben Ansicht ist auch Riquier. „Mit falschem 
Schein und de^ordenadamen ergreife diese Liebe die Men- 
schen, insofern folge sie nicht der rajs^o, sondern der pla'na 
voluntat, und da sie solche ungeordnete Gewalt habe, so 
könne sie nicht nach Recht urteilen." — Dass Liebe nicht 
nach Vernunft, sondern nach Willkür handelt, wird vielfach 
ausgesprochen. 

Aymar de Rocaficha:^) 

lai on amors vol renhar, 
razos no pot contrastar; 
Folquet de Romans:*) 

E val mais merces que razos 
En amor — 



*) Carl Appel: Provenzalische Inedita aus Pariser Handschriften. 
Leipzig 1890 p. 8. V. 2.3/24. — *) M. W. III. 103. 
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Breviar. 28615: 

Non quier cosselh mas son talen, 
Qe so quelh platz vol metre avan; 
Bertran Carbonel:^ 

E fin' a'mors non a esgardamen 
e nnlha res, mas que sec son talen 
e son voler — 
ßaimon Vidal:^) 

Amors non a sen ni castiß 
ni als en se mas can voler; 
per que siey fag e siey poder 
son tug leugier e pec e fort 
als savis; — 
und dass Recht vor der Liebe nicht gilt, sagt z. B. Peire 
Vidal 26,7:») 

q'amors qem fai languir, 
no mi vol ab dreit capdelar; 
Aymar de Rocaficha:*) 

. . maynhtas vetz dreitz defen 

so qu^amors cossen; 
pero amicx dreituriers 
vai derriers; — . 



Tant es subtils qu'om non la pot vezer. 

Riquier weiss auch die ünsichtbarkeit zu erklären: 
„Diese Liebe finde sich im Willen, welcher voll Sehnsucht 
sei. Da nun der Wille unsichtbar, so sei es auch die Liebe." 

Verschieden von dieser psychologischen Erklärung ist 
was Uc Brunet sagt: Rayn. III. 315: 

Amors qe es us esperitz cortes 

qe nos laissa vezer mas per semblansa. 

Von der ünsichtbarkeit der Minne scheint bei den Trou- 
badours nicht viel gesprochen worden zu sein. Doch ist da- 
von die Rede in einer Romanze des Bertolomeo Zorgi, wo- 



*) Appel, 1. c.p.65, V. 24. — *) Comicelius „So fo el temps c'om era 
jays,*' NoveUe von Raim. Vidal, Berlin 1888; Vers 1317. — ») Ausgabe 
Bartsch, Berlin, 1857. — *) Appel, 1. c. pg. 8, V. 9 ff. — 
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nach die Minne unsichtbar zugegen ist und in der Art eines 
Geistes sprechend eingeführt wird, um einen Streit zwischen 
Liebhaber und Dame zu schlichten.^) 



E corr tan tost que res noil pot fugir. 
Auch hier erklärt Riquier psychologisch: „Weil Liebe 
im Willen ist, welcher zuweilen an einem Tage hundert 
Tagereisen vollbringe, deshalb könne man ihr nicht ent- 
fliehen." — Die den Worten des Guiraut de Calanso zu 
Grunde liegende Vorstellung scheint sich in dieser Form in 
der Troubadourpoesie selten zu finden. 



E fer tan dreg que res noil pot gandir. 

Riquier interpretiert: „E fier tan fort qe ren nol pot 
gandir^\ wie es sein Text giebt. Die Stärke des Schlages 
wäre kein Grund für die Unmöglichkeit des Ausweichens, 
wohl aber die Sicherheit des Treffens , „e fier tan dreg'' ist 
daher die richtige Lesart, ein Gedanke, der auch einige 
Verse später von Guiraut wieder aufgenommen wird durch 
die Worte „si lansa dreip', Riquier's Erklärung fusst auf 
diesem Irrtume. Er sagt: die Liebe treffe so stark, dass 
der Streich, und zwar heimlich, in das Herz des Getroffenen 
dringe ; durch Augen und Ohren dringe er ein, und sehr zu- 
treffend sei es ein stählerner Pfeil, der so stark treffe, da 
Stahl das stärkste Metall. 

Riquier fasst die Zeilen: 

E fer tan fort qe ren nol pot gandir 
Ab dart d'acier don fa colp de plazer 
zusammen bei seiner Erklärung, als ob der Inhalt der 
ersteren sich nur auf den dart d^acier bezöge; er wird in- 
dessen wohl (und zwar nach der anderen Lesart) gleich- 
massig auf sämtliche Pfeile zu beziehen sein. 



^) Levy: Der Troubadour Bertolome Zorzi, HaUe 1883, No. 10. 
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Pfeile und Bogen. 
Die dreierlei Pfeile werden nach Guiraut's Darstellung 
in bestimmter Reihenfolge abgeschossen: erst ein stählerner, 
dann goldene Pfeile (diese also in grösserer Anzahl), dann 
wieder ein einzelner, von Blei. Nur den stählernen Pfeil 
deutet Guiraut selbst: don fai colp de planer. — Im Zu- 
sammenhange werden die dreierlei Geschosse lioch. erwähnt 
in Peire Guilleiti's Novelle,') und zwar hier je ein goldener, 
stählerner und bleierner Pfeil; und wir erfahren Näheres 
über den Bleipfeil. Auch in Italien wird von den drei 
Pfeilen Amore's gesprochen, und zwar bei Guido Caval- 
canti,^) wie Goldschmidt, Doktrin der Liebe bei den 
italiänischen Lyrikern des XIII. Jhd., Breslau 1889, p. 5 im 
Anschluss an -Gaspary, Lit. Blatt 1886, fol. 336 bemerkt. 
Es heisst bei Guido: 

La prima da piacere e disconforta, 
E la seconda disia la vertute 
Della gran gioja che la terza porta. 

Auf die Beziehungen des italienischen Sonetts zum Ge- 
dichte des Guiraut de Calanso ist an demselben Orte be- 
reits aufmerksam gemacht. 

Die Deutung des 

dart d' acier 
war ßiquier durch Guirauts eigene Worte gegeben ; er führt 
den Gedanken nur weiter aus: Der Pfeil bedeute Gefallen 
welches Wollen und Denken mit dedrs mot pla^ens durch- 
dringe, also die bekannte Theorie vom „Sehen und Gefallen", 
nur in etwas abstrakt philosophischer Ausdrucksweise. Statt 
amvts wird sonst auch ,,hels semblans'' als Ursache der Ver- 
wundung angegeben, so bei Peire Vidal 44,45: ,,qii'ah hei 
semblan m'a na/rat ma maVenemia,''. 

Die Theorie vom „Sehen und Gefallen" scheint nicht 



1) Bartsch, Chrest. IV, 269, V. 8 if. 

') Pietro Ercole: Guido Cavalcanti e le sue rime. Livorao 1885, 
son. XXn. — 
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immer ganz wörtlich verstanden worden zu sein, denn ein- 
mal wird der verwundende Pfeil, der dem Zusammenhange 
nach kein anderer sein kann als der dart d'acier, auf „wn 
hei dig plasenüer^ gedeutet (cf. weiter unten). — Auch von 
einem „cairel de pla^ensa" ist die Rede. P. Vidal 12,21: 

em fier el cor ses falhensa 
ab un cairel de plazensa, 
fabregat el foc d'amor, 
temprat de doussa sabor . . . , 
einige Verse später wird derselbe direkt „esgart^^^ genannt. 
Dass dieser stählerne Pfeil colps de plaiser schlage, drückt 
in etwas anderer Weise wiederum Peire Vidal aus, 8, 15: 
Mos bels arquiers de Laurac ... 
rna nafrat de part Galhac 
e son cairel el cor mis; 
et anc raais colps tan nom plac,. 
q'en sojorne a Saissac 
ab faires et ab cozis. 

Für colps de planer findet sich auch die Bezeichnung 
colps de joi. Eayn. III, 98: Colp de joi me fier qe m'auci 
ab poncha d'amor qem sostra lo cor. In ähnlichem Sinne ist 
auch von einer cortesa playa die Rede: ab sos huelhs m'a 
faxt cortesa playa ;^) oder es heisst von amors, bei Marca- 
brun:^) 

plus siiauet poing que mosca; 

oder bei Bernart de Ventadorn:^) 

Aqiiest 'amor mi fer tan gen 
AI cor d'una dolga sabor, 
Cent vetz muer lo iorn de dol^or, 
E reviu de joi autre cen. 

Mit dieser Wirkung würde genau übereinstimmen das 
italienische: „La prima da piacere^ — und wenn es dort 
weiter heisst: „e disconforta^^ , so ist dies wohl derselbe pro- 
venzalische Gedanke, wonach die Wunde zwar gefällig und 
angenehm ist, aber eben doch eine Wunde bleibt, noch dazu 
eine die nicht heilt: 



») M. W. n, 105. — 2) Archiv 33, 336. — ») ibid. 35, 423. — 

4* 
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Peire Guillem:*) 

Per cal dreg lansa son cairel, 
Ni'l colp que fier per qu'es tan bei 
Qne ja'l nafrat non vol guerir? — 

und was Guiraut gesagt hatte im essenhamen: 

Tautre (sc. dartz) es d'acier 

mas tan mal fier 

c'ora nos pot del sieu colp gnerir. — 

Der stählerne Pfeil von Amors ist unwiderstehlich 
„e noi ten pro ausbercs fortz ni espes, si lansa dreit,^ — 

Riquier bestätigt dies: jedesmal treffe Amors in's Herz 
„que nos pecca lunh for.^ Dieser Gedanke der Unwider- 
stehlichkeit des Geschosses ist etwas ausführlicher von Gau- 
ceran de St. Leidier^) ausgesprochen worden: 

Auzist mais oncas de nuill arqier 
Cui armadura non tengues nuill pro? 
Q'ieu Tai trobat, qe tau duramen üer 
Contra l'ausberc e'I perpoing e'l blesso 
M'a si nafrat inz el cor d'un pilo! 
Ein flecha es d'un bei dig piasentier . . . 

Pass die flecha dem Voraufgehenden zufolge als dartz 
d'acier aufzufassen , ist nicht zu bezweifeln , und somit liefert 
diese Stelle zugleich die weiter oben angedeutete Ergänzung zur 
Theorie vom „Sehen und Gefallen". — Von dem bereits an- 
geführten cairel de plazensa heisst es weiterhin: don escutz 
nolh fai garensa (Peire Vidal 12, 29). 

Die Unfehlbarkeit von Amors im Treffen wird indirekt 
von Peire Vidal gerühmt (12, 19): 

qu'anc no vist nul arquier 

tau dreg ni tau prim traisses. — 

Vom Stahlpfeile erfahren wir, dass derselbe nur auf 
treue Liebende abgeschossen wird; im Peire Guillem's No- 
velle sagt Dios d'amor zum Dichter (1. c. p. 416): 

Pero ja nos pesse negus 
Qu'en sia feritz. ni neguna 

^) Raynouard, Lexique Koman I, 413. 
») Baynouard, Choix, V, 163. — 
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Dinnada d'amor ni dejana^ 
Si no es leials ses tot engan; 



. . . . e pois trai demanes 
sajetas d'aur ab son arc estezat . . . 
Nach ßiquier's Erklärung sind die zweiten, goldenen 
Pfeile — wie ebenfalls von Gaspary 1. c. bemerkt — „die 
Freundlichkeiten, besonders verheissungsvoUe Worte der 
Dame, so dass der Liebende denkt „Breumen son joy culhir, 
Cadoncx creissol dezir."" Die Aehnlichkeit der ßiquier'schen 
Auffassung und der Worte des Guido Cavalcanti, welcher 
sagt: „El seconda disia la vertute Bella gran gioja che la 
term porta"^ — ist an derselben Stelle hervorgehoben. — 
Guiraut de Calanso erwähnt in seinem essenhamen ebenfalls 
einen goldenen Pfeil, aber hier ist es nur ein einzelner, nicht 
eine Mehrheit: dels dos cairels Vus es tan bels de finaurc'om 
ve resßlandir — und ebenso, wie erwähnt, bei Peire Guillem. 
Riquier hat mit seiner Deutung offenbar recht. Nur um 
Gunstbezeigungen kann es sich handeln, und von diesen 
werden die Worte jedenfalls die bedeutsamsten sein. So 
erklärt sich auch ohne weiteres der Plural. — Eiquier 
deutet nun in consequenter Weise weiter den Bogen auf 
den Mund. Man wird diese Deutung anerkennen — falls 
man sich überhaupt für die Zulassung einer solchen ent- 
scheidet. Dass Guiraut auch dem arc eine bestimmte Be- 
deutung zuerkannt habe, wäre nicht unmöglich. Dann 
würde nur betreffs der goldenen Pfeile von. einem Bogen 
die Rede sein dürfen, was durch den Wortlaut seine Be- 
stätigung fände. Aber deutet man hierbei nicht vielleicht 
zu viel? Könnte die nur einmalige Anführung des Bogens 
nicht eine unbeabsichtigte sein, der Bogen auf sämtliche 
drei Arten von Pfeilen zu beziehen und doch, in Rücksicht 
auf den Ausdruck, nur einmal (zufällig bei den goldenen 
Pfeilen) erwähnt sein? Dies wäre das Natürlichste; so 
finden wir es auch in Peire Guillem's Novelle. Dann würda 
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seine Deutung auf den Mund für die anderen Pfeile nicht 
mehr zutreffend sein , dann dürfte er überhaupt nicht 
gedeutet werden. Calanso konnte, sobald er von Pfeilen 
sprach, des Bogens nicht wohl en traten; derselbe wäre ihm 
alsdann ein um jener willen Nicht -Entbehrliches, kein an 
sich Bedeutungsvolles gewesen, wie ja überhaupt, sobald 
man sich eines Bildes bedient, nicht jeder geringste Zug des- 
selben, der dem Zustandekommen einer beabsichtigten Gesamt- 
wirkung dient, wird eine prägnante Bedeutung haben müssen. 
Andrerseits kann Guiraut sehr wohl gedacht haben, wie 
ihn ßiquier interpretiert. Er hätte dann das Bild nicht 
consequent durchgeführt, worüber wir mit ihm nicht zu 
rechten haben, oder er hätte dem lansar die Bedeutung des 
Schleuderns beigelegt, so dass er sich unter dart d'acier und 
dart de plomh Wurfpfeile gedacht hätte? Vielleicht wird 
man sich hier begnügen müssen , die verschiedenen 
Möglichkeiten der Deutung hervorzuheben , ohne sich 
für eine bestimmte zu entscheiden. — Das Bild von Pfeil 
und Bogen wird auch von anderen Troubadours gebraucht. 
In den anzuführenden Fällen ist indessen immer ein solcher 
Pfeil gemeint, der dem Guiraut'schen dart d'acier entsprechen 
würde; dabei ist, was der Bogen zu bedeuten habe, unmittel- 
bar ausgesprochen. Die Auffassung des Bildes ist bei den 
verschiedeneu Troubadours eine verschiedene. Bei Peire 
Vidal 12, 17 heisst es: „Mich hat Herr Lombart (senhal für 
die Dame) besiegt, der mich car messi er genannt; es giebt 
keinen Schützen der so vortrefflich zu schiessen weiss; sie 
trifft mich in's Herz mit einem cairel de pla^ensa, der im 
Feuer der Liebe geschmiedet ist: 

E l'olh el eil negr' espes 
el nas qu'es en loc d'abrier 
veus l'arc de qu'aitals colps fier 
ab un esgart demanes, 
don escutz nolh fai garensa. 

Derselbe Peire Vidal deutet, weniger ausführlich, an 
einer anderen Stelle die Augen auf den Bogen (32, 34); 
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. . . paus mon cor voluntos 
als mils cairels qu'ab sos bels olhs rai lansa. 

Auch das Heiz wird auf den Bogen gedeutet; und zwar 

von Gauceran (Rayn. V. 163): 

Eill flecha es dun bei dig piasentier, 

E l'arcs don moc d'uu franc cor presentier. — 

Wäre nicht dem Zusammenhange nach diese flecha als 
des Guiraut Stahlpfeil aufzufassen, so könnte man darunter 
dem Wortlaute nach eines jener „verheissungsvollen Worte" 
denken. — 

I) arti2 de plom, 

Kiquier deutet V. 351 ff. den Bleipfeil als das Ende der 
Minne, welche gefällig, aber von geringem Werte sei (Jaca- 
harnen d'est'amor qu'es planen E de petit de pro). Er denkt 
hierbei an das reale Endziel der Minne, welches — wie Blei 
an sich wertlos — im moralischen Sinne verwerflich sei, 
aber — wie das Blei für die Läuterung edlerer Metalle von 
Bedeutung werde — seinerseits, wenn verwirklicht, das Auf- 
hören^) jener Minne zur Folge habe welche nach Eiquier's 
Auffassung mit der Erfüllung ihres Wunsches vergehen 
muss: Qui demrar no t/ a, Esfamor si desfa. — Es leitet ihn 
hierbei wieder seine moralisierende Tendenz. Die richtige 
Deutung trifft er nicht. Dieselbe wird ersichtlich aus Peire 
Guillem's Novelle. Darnach geht dieser Pfeil auf den Ver- 
rat. Die Stelle lautet (nachdem zuvor von den beiden 
anderen Pfeilen die Kode war)^): 

el ters (sc. cairel) es de plum roilhat, 
ab una asta torta de boih, 
ab que fier tot amador moih 
e amairitz cant vol trair, — 

und weiterhin:^) 



*) Das Wortspiel ist beachtenswert: afinars zuerst im Sinne von 
„Läuterung", dann im Sinne von „Aufhören". 

2) Bartsch, Chrest. IV. 269, V. 14 ff. 

3) itaynouard, L. R. I, 416. 
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Ab lo plom fier (sc. En Leautatz) lo fals e'l morn.^) 
Warum Guiraut de Calanso diesen Pfeil von Blei sein 
lässt, leuchtet ein, wenn man erwägt, dass Blei die meta- 
phorische Bezeichnung für etwas Wertloses oder Verächt- 
liches war, cf.*) 

per que ges ieu iiou daria 
un plom en sa guerentia — 

und dass man auch von einem ,,cor de plom'^ sprach, z. B. : 

e non avia cor de plom 

sec ni malvat, mas fi e bo.^) 

Somit würde die Deutung des Bleipfeiles eine gänzlich 
andere sein als diejenige welche Guido Cavalcanti in seinem 
Sonett dem dritten der dreierlei Pfeile giebt die er den 
Amore führen lässt, wonach dieser Pfeil der „Bringer der 
grossen Freude" ist. — 

Nach Diez, Leben u. W. p. 428, in seiner Ueber- 
setzung der Canzone Guiraut's, führt Amors überhaupt keinen 
Bleipfeil, sondern einen „stählernen Speer, der an Blei ge- 
spitzt, süsse Wunden schlägt," — daneben goldene Pfeile. 
— Es kann indessen wohl keinem Zweifel mehr unterliegen, 
dass dreierlei Pfeile gemeint seien; auch in Peire Guillem's 
Novelle wird ausdrücklich von drei verschiedenen Pfeilen 
gesprochen; es heisst dort von En Leautatz:^) 

e fom vejaire que portes 

un arc d'albom bei per mezura 



*) Nach diesem Verse wird eine Lücke im Texte anzunehmen sein. Die 
nachfolgenden 9 Verse können ihrem Inhalte nach sich unmöglich auf den 
Bleipfeil beziehen von dem soeben gesprochen wurde, sie müssen vielmehr 
auf den die Liebe erregenden Pfeil, den Stahlpfeil, gehen. Die An- 
knüpfung des ei-sten dieser 9 Verse macht unzweifelhaft, dass ein den 
Stahlpfeil betreffender Gedanke vorausgegangen sein muss. Vielleicht ist 
eine grössere Lücke anzunehmen, wenigstens macht die sonstige Ausführ- 
lichkeit des Gedichtes nicht unwahrscheinlich, dass auch betreffs des 
goldenen Pfeiles Dios d'amor dem Dichter einige Belehrung erteilt. 

•-') Bartsch, Chrest. 325, 17. — s) Cornicelius „So fo" V. 776. — 

*) Bartsch, Chrest. 269, 8 ff . — 
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e tres cairels a la sentura: 
laus es resplendens d'aur fi 
e l'autre d'acier peitavi, 
el ters etc. (cf. oben, p. 55). 



Corona d'aur. 
Im Golde erblickt Kiquier die Freude „gaug"^ welche 
aus dem planer entstanden und von Anfang bis zu Ende mit 
dieser Liebe verbunden sei — und in der Krone sieht er 
das Zeichen der Macht infolge deren Minne auch die Höch- 
sten tiberwinde. — Seine Erklärung ist etwas verworren. — 
Kiquier's Zeitgenosse Ermengaud, der die vier Arten der 
Liebe die er zunächst aufstellt, späterhin unter dem Bilde 
einer Frau, einer Königin darstellt, welche auf dem Haupte 
die amor de Beu e de son proysme, auf dem Herzen die amor de 
son enfant^ zu ihren Füssen amor de mascle ah ferne und amor de 
bes temporals hat — lässt diese allegorische domna : „generals e 
pur 'amors^ ebenfalls eine Krone tragen, weil, wie er sagt, sie 
„Caps e razitz'' von Tugenden, und Kaiserin, über die anderen 
Tugenden erhaben sei." — Ausführlicher ist von der Krone des 
Liebesgottes im „Liebeshof" die Kede (V. 835 ff.). Dort ist 
sie Zeichen der Herrscliaft — Cortesa d'amor fragt den Gott: 
yjQar nonportas Corona, Qe reis es de trastota gent Apres Christtis 
V omnipotent?" — und wir erhalten eine Probe ihrer Wirkung, 
als Fin 'Amors damit gekrönt wird. Hier findet sich auch 
bereits die Beziehung die Riquier späterhin zwischen dem 
Golde der Krone und „gaug" annimmt, indem Jois, also die 
Personifikation jenes „gaug'^, dem Gotte die Krone aufsetzt. 
Alsbald zeigt sich die wunderbarste Wirkung: die Quelle 
rauscht, die Muschel ertönt, die Bäume beginnen sich zu 
neigen, als sie den Gott gekrönt erblicken, Veilchen und 
Lilien springen von der Wiese her ihm entgegen, alle 
Blumen erweisen ilim Ehre , und als man in das Schloss ein- 
getreten ist und sich zur Tafel gesetzt hat, ruft die Wache: 
. . . Ära si guardon H cornut, (V. 870) 
Que inossenior porta Corona ... — 
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Der Dios d'amor bei Peire Guillem trägt keine Krone, 
wohl aber einen Kranz von Blumen: Chrest. 267, 27: 

et ac el cap iina garlanda 

de flor de gaug*) ab alamanda. — 



E no ve re mas lai on vol ferir. 
Riquier bemerkt hierzu nur: Amors wähle leicht aus 
einer grossen Anzahl von Personen eine einzige heraus, und 
es scheine, als sähe sie nur diese. — Auch im essenhamen 
Guiraut's heisst es von Amors: E no ve ren, (mas fer 
trop hen). Marcabrun hatte gesagt: (Archiv 33, 336): 

Ciijatz vos q'ieu nou conosca 
d'amor s'es orba o losca? 
(Sos digz aplana e eudoscha). 

Aehnlich äussert sich auch Ermengaud, Breviari 28567 : 

Sembla que re nou conosca 
Aitan pauc que s'era losca. 



No faill nuil temps. 
Riquier liegt der Text: j,E nol falh temps^* vor, dem- 
gemäss er interpretiert „und es fehlt ihr (der Minne) nicht 
an Zeit." ^) Dies erscheint dem Commentator sehr plausibel, 
denn er fährt fort: (V. 430) . . . jorn e ser perprm, En ivern 
eyssamen Com se fay en estieu, Q^entre qe^) a son brieu Non 
li falh temps per ver. — Abgesehen davon, dass es ein tri- 
vialer Gedanke wäre, von Amors zu sagen : es fehle ihr nicht 
an Zeit — ein Gedanke den wir Guiraut kaum zutrauen 
dürfen, von dem die Biographie sagt: fes cansos maestradas — 
wird überdies die richtige Lesart: no faul nuü temps, sie 



^) Gaitg als Blumenname spielt auch bei modernen provenzalischen 
Dichtern eine Rolle, cf. Mistral, Lou tresor dou felibrige, sub „gauche.^^ 

*) So auch Raynouard, L. R. der demnach übersetzt: „Tandisqu'il 
(sc. amour) a sa vigueur, le temps ne^ lui manque pas en verite". 

^) Pfaff druckt: Q 'entre, qe . . . was ersichtlich falsch ist. 
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fehlt niemals^) (nämlich beim Abscbiessen der Pfeile) durch 
die vorangehenden Worte nahe gelegt, worin es heisst, dass 
Minne nur sieht wohin sie treffen will — und durch die 
nachfolgenden: tan gen s'en sap aizir noch bestätigt. Ein 
ähnlicher Gedanke ist auch im essenhamen Guiraut's enthalten, 
wo von Amors gesagt wird:^) 

E no ve ren, Mas fer trop hen . . . 
Noch deutlicher ist eine Stelle jn Peire Guillem's No- 
velle,^) wo Dios d'amor zum Dichter bezüglich des „En 
Leautatz" sagt, der des Gottes Bogen und Pfeile handhabt: 

„E tenguatz lo be per adorn, 
Qe nos peca caut vol ferir," 

also er fehlt niemals beim Abschiessen der Pfeile. 



E vola leu e fai si mout temer. 
Kiquier bestätigt dies: Amors fliege leicht wie der Willen 
(in dem sie sich ja nach V. 275 befindet) und mache sich 
sehr furchtbar, so dass kaum jemand den Versuch wage, ihr 
in irgend etwas zu widerstehen, nachdem sie einmal sein 
Herz in ihrer Gewalt habe. Um keinen Preis lasse sich 
Minne bei irgend einem abweisen, so gross sei ihre Herr- 
schaft. — Dass Amors fliege, sagt auch das essenhamen: 
„Amor com voVe cor —"^ (1. c. 100, 13). — Wie sie sich fürch- 
ten macht, drücken deutlich die Verse aus:*) 

Taut es amors fortz e corals e dura 
Que tot quan te, fai aissi tremolar 
cum fai lo venz la cana torneyar, 
que vas totz latz li fai penre baissura. 

Auch Aymar de Rocaficha spricht dies aus:)^ 



>) Duil temps in demselben Sinne schon Strophe I der Canzone : ni ja 
nuil temps noi aura dreit jutjat. 
2) Bartsch, Denkm. 100, 15. 
^) Lexique Roman I 412. 
*) Appel, 1. c. 237, 17 fp. 
^) ibid. p. 8, 33 ff. 
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e no dupta lauzengiers 
ni parliers, 

e fai drutz frir'e tremblar 
amors e'ls maritz peusar. 



E nais d'azaut que s'es ab joi empres. 
„Und sie entsteht aus Gefallen, welches sich mit Freude 
eingewurzelt hat." — Hierzu verweist Riquier auf vorher 
Gesagtes. „Darnach entsteht Minne, indem amutz (was den 
Stahlpfeil bedeutet) Wollen und Denken mit gefälligen 
Wünschen durchdringt (V. 310 ff.). Sobald nun das Ge- 
fallen beginnt, von dem sie (die Minne) Entstehung hat mit 
übermüchtigem Vergnügen welches alle anderen nicht von 
dieser Minne herrührenden Vergnügen der Welt übertrifft, 
trennt sich dieses Vergnügen nicht von dieser selben Minne 
(bleibt von Anfang an mit ihr verbunden) und kann daher 
gaug genannt w^erden." (396 ff.) Riquier umschreibt also 
in umständlicher , schwerfälliger Weise das was Guiraut ge- 
sagt hatte, und dieser selbst sagt nur was die allgemein 
herrschende Anschauung vom Ursprung der Minne war und 
was auf den Gemeinplatz vom „Sehen" und „Gefallen^ 
hinausläuft.^) 



E quan fai mal, sembla que sia bes. — 
Riquier bieten diese Worte erwünschte Gelegenheit, von 
amors zu erklären: „Sos semblans es fals^, denn wenn der 
Liebhaber es bis zum „acabamen'^ gebracht, so erscheine ihm 
dieses, was doch in Wahrheit vom Uebel sei, gautj3 e bes 
und — Riquier kehrt nun den Gedanken um — das Gute 
welches ihn höfisch mache und als pessieu aman erhalte, 
der mit Gefallen das ersehnt was den Wunsch tötet, er- 
scheine ihm als ein Uebel. — Hierin geht Riquier zu weit. 



*) Gaspary, Sicilian. Dichter^chule, p. 6S\ darnach üoldschraidt, 
1. c. p. 6, 
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Aus dem Gedanken Quiraut's folgt nicht, dass auch die Um- 
kehrung desselben richtig sei. Und wenn er die Thatsache 
j^quan fax mal semhla que sia hes^^ zum Nachteile von Amors 
auszulegen geneigt ist, als beabsichtige sie eine Täuschung 
des Liebenden, so ist dies wohl das Gegenteil der Meinung 
Guiraut's, der sicherlich durch diese Worte einen wohlthätigen 
Ausfluss des Wesens von amors kennzeichnen wollte, wonach 
selbst das Ueble welches von ihr ausgeht, von den Liebenden 
nicht als ein solches empfunden, sondern als ein Gutes be- 
grüsst und gepriesen wird. Diese Anschauung findet sich 
sehr häufig, z. B. Bernart de Ventadorn:^) 

Qiü ab amor nos sap teuer, 
Bernartz, greu er pros ni cortes; 
Ni ja tan no iis fara doler 
Qe mais iio us vailla qu'autre bes; 
Qar, si fai mal, pois abena. 

Peire Rogier spricht zu seiner Dame:^) 

car s'ieu m'esmay 

e si mal tray 

ni muer per vos, ioys m'es e pretz: 

de nos m'es totz mals bes, dans pros, 

foldatz sens, tortz dregz e razos. 

Oder es heisst bei Peirol:') 

Qu'aital domna m coman 
Qu'es la genser qu'ieu sai; 
Bos m'es lo mals qu'ieu trai — 

oder bei Uc Brunet:*) 

qel mals u'es beus e plazen 11 afan, 
eil sospir doutz eil maltraich chausimeu. 

Besonders oft preist, wie bekannt, der Liebhaber Schmerz 
und Kummer die ihm von amors kommen, denn sie erscheinen 
ihm süss, ja süsser als alle Freuden die ihm von anderer 
Seite zu teil werden könnten, und er möchte sie mit nichts 
in der Welt vertauschen. Ein Beispiel für viele :^) 



») M. W. I, 103. — ») Appel: Peire Rogier, Berlin 1882, p. 46 
V. 51 ff. — 8) M. W. n, 17. - *) M. G. 84. — ») Breviari. 29351 ff. 
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leu vuelh be q'amors m'assalha 
Nueg e jorn, matdi e ser. 
Contra la sua batalha 
No viilh ja repaus aver, 
Tals es eil qem ten en poder 
Per que mos cors si trebalha, 
Qu'en est mon non a plazer 
Qel mieu maltraire valha. 

Man schwelgt in der Wonne dieses Schmerzes : Gaucelm 
Faidit:^ 

Doinna, l'afans el consir m'es tan bos, 
Com plus i pens, e mais i voll pensar. 

Man sieht, dass man hierin wie ein Thor handelt, und 
möchte doch diese Thorheit nicht missen: Chrest. 162, 9: 

et eu cum fols ai gaug de ma dolor 
e* de ma mort, qan vei vostra faisso. 

Ja, man spricht von diesen Uebeln, um nachher gerade- 
zu zu erklären, dass es überhaupt keine üebel sind: Brev. 

29331: 

Quar eis mals troban grau dolsor 

Cil que son fizel aimador 

E non volun esser sanat; 

Doncx non es mals pueis ven de grat, 

Ni res que plassa non es dols. — 



E vieu de gaug es defen es combat — 
Riquier erklärt in seiner abstrakten Weise : amuU^ wo- 
raus ja amors entstanden, sei ein fortdauerndes Gefallen 
(pla^ers contmuat^), welches mit gaug vergleichbar.^) 

Dass Amors freudig dahin lebe, sagt auch Peiire 
Guillem:«) 

E viu de gaug e d'alegrier. 

Aehnlich heisst es bei Uc Brunet:*) 



») Archiv 35, 397. 

*) Pfaff druckt Que s'a gaug comparatz statt: Qu^es a gaug com- 
pa/ratz (V. 468). — «) 1. c. p. 415. 
*) Raynouard, Choix III, 316. 
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qar aisso es vida dels fins amans 
q'amors non viu mas de gaug e de bes — 

bei Peire (VAlvergne:^) 

qu'amors vol gaug e gnipis los enics; 

in etwas anderen Worten wird von amors gesagt: 

E viu de dous pessamen, — P. 0. 204, 

und Brev. 28587: 

E del plazer vieu, so sapchatz, 
Per que val mai so qe mai platz 
Az amor . . . 

Weiterhin sagt Riquier V. 469 ff.: Aquel aza'uiz s'atura 
en amor tan can dura, und verteidigt sich mit derselben 
alongan, prometen, fazen hei semblan, kämpft humelian^ onran, 
serven, preguan, sufren. Riquier scheint die "Verteidigung" 
auf die Dame zu bezielien die sich gegen allzu ungestümes 
Orangen des Liebhabers abwehrend verhalte, und das 
„Kämpfen,, auf den letzteren, der durch humeliar, ofirar, 
servir, preguar, sufrir sich das Liebesgltick zu erkämpfen 
bemüht sei. — Näher als diese Auffassung liegt aber doch 
wohl diejenige, wonach die Verteidigung und das Kämpfen 
gerichtet seien gegen die Eifersüchtigen, die Schmeichler, 
Gleissner (lauzengiers , devinadors), überhaupt gegen alle die- 
jenigen welche einer nur bei strengster Heimlichkeit der 
Beteiligten möglichen Liebe gefährlich werden konnten — 
also auch nicht zum wenigsten gegen die Ehemänner der 
Damen. Das Verhältnis der Liebenden zu einander ist frei- 
lich in gewisser Beziehung auch ein Kämpfen und Verteidigen, 
wie Riquier interpretiert, aber es wird doch von den Trouba- 
dours selbst vielmehr aufgefasst als ein Dienen und Gehorchen 
seitens des Liebhabers und ein endliches Begnadigen des 
treuen und geduldigen Werbers durch die Dame. Diese 
selbst steht hoch über dem Ritter, der dieses Verhältnis 
seiner eigenen Unterwürfigkeit ohne weiteres anerkennt, sich 
als den Vasallen seiner Dame fühlt, die er ja auch „seignor" 



») M. W. I. 93. 
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nennt, und der nicht daran denkt zu „bekämpfen", wo er 
gewillt ist zu dienen und zu dulden, ja, der seiner Leiden 
sich freut und sie preist. Niemals ist von einem schliess- 
lichen Siege des Liebhabers über die anfänglich widerstrebende, 
sich verteidigende Dame die Rede, sondern immer von 
merce oder chausimen womit der geduldig Ausharrende be- 
glückt worden ist. Viel eher kann von Verteidigung und 
Kampf gesprochen werden, wo es sich um die Feinde dieses 
Minneverhältnisses handelt, das seinem eigentümlichen Cha- 
rakter gemäss gar nicht ohne solche zu denken war. — 

Vielleicht hat Guiraut de Calanso bei diesen Worten 
schon eine bestimmtere, konkrete Vorstellung gehabt, die 
alsdann in der folgenden Strophe ausgeführt wäre, nämlich 
die, dass Amors in ihrem Palast sich gegen den Ansturm 
derer verteidige die mit Gewalt oder List und nicht in recht- 
mässiger Weise eindringen wollen, und dass sie die Angreifer 
auf's wirksamste bekämpft, ähnlich wie es im Liebeshof 
und Chastel d'amors geschildert wird. Im ersteren Ge- 
dichte könnte es nach V. 325 ff. zunächst scheinen, 
als ob es sich um einen Angriff der zehn Barone auf das 
Castell handelte, was für die Riquier'sche Deutung sprechen 
würde; weiterhin wird ersichtlich, dass die Verteidigung des 
Castells gegen die Barone keine ernst gemeinte ist , sondern 
nur einem allzu leichten Eintritt derselben vorbeugen soll. 
Die eigentliche Verteidigung ist vielmehr gerichtet gegen 
die gilos — V. 78 ff. ruft der Wächter den Insassen zu, 
dass augenblicklich von den Eifersüchtigen nichts zu be- 
fürchten sei: 

Esta lo drutz contra s'amia, 

E Tamia contra son drut: 

Era non sera ja sauput, 

Ar es lo luochs e la saiszos 

Qu'ieu haz endormitz los gilos — 

und gegen die lauzengiers; V. 975 fragt Rire: 

Amors, penrem en ja veujansa. 
Nin portarem escut ni lansa 



Digitized 



by Google 



65 

Sobrels lausengiers traidors 
Qe tolon las doussas amors? 

Auch FiZania wird bekriegt, wie zu erwarten — V. 75: 
B'aqui guereson Vilania — und Cobesesa und Orguel, deren 
Besiegung V. 869 erwähnt wird. 

In Chastel d'amors ist noch eingehender geschildert, wie 
Minne sich verteidigt und kämpft. Dort wird tötlicher Krieg 
geführt gegen die Ehemänner , die gilos, lausengiers desldals, 
welche das ganze Jahr hindurch Tag und Nacht die Damen 
des Schlosses belagern (V. 121.) Wir erfahren auf's aus- 
führlichste, wie die Verteidigung vor sich geht, welche 
Waffen dabei zur Anwendung gelangen, und wie die letzteren 
zu deuten sind. Ein nicht unbeträchtlicher Teil derselben 
richtet die Spitzen ausschliesslich gegen die Ehemänner, und 
jedenfalls ist von Verteidigung und Kampf zwischen den 
Liebenden selbst hier nicht im geringsten die Eede. — 

Auch in dem erwähnten Gedichte des Baudouin de 
Conde findet sich der Gedanke einer Verteidigung des 
Turmes von Prison d'amour gegAi die Angriffe von Vilonie}) 



Mas noi garda paratge ni rictat. 
Riquier erklärt: Amors non a maneira mas voluntat ses 
pusj und verweist auf seine Erläuterung der ersten Strophe. 
Seine Auffassung läuft darauf hinaus, dass Amors ganz nach 
Laune und Willkür verfahre. Arme wie Eeiche besiege, 
keinen schone. — Damit ist nicht genau getroffen, was G. 
de Calanso ausdrücken wollte. Nicht die Willkür von Amors 
bei der Wahl derer, welche ihre Pfeile treffen sollen, son- 
dern die üneigennützigkeit, Selbstlosigkeit der Minne sollte 
gekennzeichnet werden. Guiraut's Worte sind wohl zu inter- 
pretieren : Amors nimmt nicht Rücksicht auf Stand und Reich- 
tum, sie wählt nicht nur Hochstehende und Reiche, sondern 
ebensowohl auch Personen niederen Standes und Arme, 



») Cf. Ferdinand V^olf: 1. c. 
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wenn sie nämlich durch Tugend ausgezeichnet sind. Diese 
Anschauung findet sich oft genug in den Liedern der Trouba- 
dours: Paubres e rics fai amdos d'nn paratge heisst es von 
der Minne bei Bernart de Ventadorn/) oder: 

Mal fa dona, car non enquier 
paubre cavayer, can es pros, 
pois lo ve franc et amoros, 
bon d'armas e ser voluntier.') — 

Amors sieht sogar nicht einmal auf anmutige äussere 
Erscheinung, geschweige denn auf paratge ni rictat. Ermen- 
gaud sagt:^) .,Oft sieht man Minne paumr E qimlqe vil 
creatura Quez er de lata ßgura On se pauzara de boti cor, 
E nois ne partira nul for Per castier d'ome vivent^ — und 
weiterhin:*) esfamors s'escompren Per azaut e lai on vol cor 
Non garda heutat ni ricor. — Aehnlich G. de Berguedan : •'^) 
Don val mais amutz qe beutatz En ben aniar ni que rietatz 

— und Bernartz de Pradas:^) Amors non garda pro ni dan 
(mos lai on vol aqui s'enpren;) 

Perdigos:'') • 

E fiu ^amors non mauda ges causir 
Comte ni rei, duc ni emperador, 
Mas fin amic e ses cor trichador, 
Franc e leiai e ques gart de falhir. 

Ermengaud sagt:^) Lial aman ses riqueza ist immer 
besser als rie que vai ab foleza. — Peire Vidal 11, 22^) 
tadelt die Dame die bei der Liebe auf Reichtum sehen würde; 
bei Raimon Vidal heisst es von einer Dame: 

anc noi volc gardar sa riqueza, (1. c. V. 44) 
ans lo retenc lo premier jorn. 

Diese Stelle ist besonders deutlich, da hier dasselbe 
Verbum (gardar) wie bei Guiraut de Calanso gebraucht ist. 

— Raimon Vidal citiert fernerhin ^^) den Ausspruch des 



») z. B. Diez, Poesie d. Tr. pg. 126. — ') Cornicelius „So fo" 481 ff.— 
») Breviari d' amor 28560 ff. — *) ibid. 28584 ff. — *) Breviari 28598 ff. 
— «) ibid. 28613. — ^ ibid. 30764 ff. — ^) ibid. 30848. — ») Ausgabe 
Bartsch, Berlin 1857. ~ »«) 1. c. 47 oder Bartsch Chrest.iV 219, 22. 
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Bernart de Ventadorn : Amors segon ricot no vay. Im Liebes- 
hof V. 165 ff. sagt Fin' Amors: Ärdimens mäche einen 
armen .drut begehren nach einer reichen domna, und andrer- 
seits mache Ärdimens das Mädchen so kühn, dass sie ihr 
vornehmes Geschlecht, ihren Reichtum und Stand vergesse, 
und jenem ihr ganzes Herz zuwende. 



Palais. 
Riquier deutet dsiS .palais on Amors vai jojser als: Ja 
persona de cui Va^aidz s'adona en Vautra^ — V. 492. Er 
hat lange überlegen müssen, ehe er diese Deutung fand — 
„^not y ai cossirat D^aquel palais, eals es^ — sägt er selbst, 
und das ist bezeichnend für ihn. Statt ohne weiteres zu 
sehen , dass es sich hier um nichts anderes als das Paradies 
der Liebe handelte, stellt er eine bedächtige Ueberlegung 
an und zeigt sich dabei von der Seite des nüchternen Ver- 
standesdichters, der nicht Fantasie genug besitzt, um das 
von Guiraut durchgeführte Bild zu verfolgen; er vernichtet 
es durch seine Deutung gänzlich. Zugleich übersieht er, 
dass von Guiraut zwischen barri und palais eine gewisse Be- 
ziehung beabsichtigt war, die bei seiner Erklärung nicht zu 
ihrem Rechte kommt, wie er denn überhaupt wohl über 
barri spricht, ausführlich sogar, aber eine eigentliche Deu- 
tung schuldig bleiben muss. Wie bereits öfters ersichtlich, 
leitet ihn auch hier ein gewisses Uebel wollen, eine Art Arg- 
wohn womit er jene amors betrachtet, Geringschätzung und 
Missbilligung die er ihr entgegenbringt — überall könnte 
bei ihr etwas den Regeln der guten Sitte, des Anstandes 
zuwiderlaufen, überall ist er geneigt Schlechtes zu wittern. 
Er verhält sich ihr gegenüber durchaus ablehnend, sie ist 
ihm ja nur die Leidenschaft die zu einem gewissen realen 
Ziele kommen will; was wird also das palais anderes be- 
deuten können als den Besitz der. persona amada? Es ist 
trotzdem zu verwundern, dass Riquier, wenn schon seine 
Fantasie ihm nicht den rechten Weg zur Deutung wies, sie 



Digitized 



by Google 



68 

als 'gelehrter Dichter nicht fand. Dass man schon in der 
spätlateinischen Dichtung der Liebesgottheit einen Palast 
beigelegt hatte, konnte er wohl schwerlich wissen; aber dass 
man seither vielfach in konkret sinnlicher Weise eine Oert- 
lichkeit dachte und in lebendigen Farben schilderte, wo der 
Liebesgott oder die Liebesgöttin oder auch beide zusammen 
residierten, und welche der Fantasie als eine Art von 
Paradies vorschwebte, war immerhin ein Umstand der in 
einer Zeit wo „amors" so im Vordergrunde der geistigen 
Interessen stand, von einem so bedeutenden Vertreter der 
Dichtkunst und des „bei saber" gewusst werden konnte. 



Die fünf P ortale. 
Nach Riquier bedeuten dieselben: 

I. far saber lo dezir — V. 497 ff. — 

Per amoros semblans 
per ditz mot doptans 
Per si per autrui — 
womit celar verbunden ist. 

n. umil precx perceubutz, — V. 508 if. — 

Qe sia retengutz 
Per servir ad honor. 

III. Servirs ab gran aizina. 

IV. Baizars de grat. 

V. Lo faitz per qe mor 
L'amors. — 

Es ist zunächst selbstverständlich , dass die fünf Portale, 
der mit ihnen verknüpften Bestimmung gemäss, hinter 
einander befindlich zu denken sind. — Riquier's Deutung 
lässt einen inneren Zusammenhang der fünf Momente, und 
auch eine Steigerung vom Vorhergehenden zum Folgenden 
nicht vermissen, aber, wenn man erwägt, dass Thore die Er- 
öffnung eines Zuganges zu etwas bedeuten sollen, so kann 
die Deutung des vierten und fünften Portals nicht richtig 
sein, denn die durch die Deutung gekennzeichneten Hand- 
lungen lassen sich nicht als blosse Durchgangsstadien zu 
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einem darauf Folgenden ansehen, oder was bleibt sonst von 
dem übrig was den Inhalt des palais d'Amor zu bilden 
hätte, unter welchem, wie wir sahen, das Paradies der 
Liebe zu verstehen ist? Riquier's Deutung kann also nicht 
die richtige sein. 

Aus Chastel d'amors ist für die Deutung der fünf Por- 
tale nichts zu gewinnen, obwohl es auf den ersten Blick so 
scheinen könnte. Aber es ist dort von den Thoren nur im 
Allgemeinen die Rede. V. 49 ff.: 

Las portas son de parlar 
A Tensir et a Tentrar: 
Qi gen non sab raszonar, 
Defors li ven a estar; 

dann wird von den Schlüsseln gesprochen mit denen die 
cortes öffnen, sie sind „prejar'' — und nun heisst es auffallen- 
derweise weiter V. 67 ff.: 

L'autre portals es fermatz 
Totztemps d'estar als privatz, 
De basars soau donatz. — 

Die Bezeichnung „autre portaW ist im Zusammenhange 
nicht zu verstehen, da nicht von einem ersten Portale zu- 
vor die Rede war, auch wird im Folgenden nicht von 
mehreren Portalen gesprochen. Es scheint, dass hier eine 
Reminiscenz an Calanso dem anfänglich eigenen Gedanken- 
gange des Dichters eine andere Richtung gegeben hat, und 
dies wird noch wahrscheinlicher, indem auch hier mit üeber- 
windung dieses ,,autre portal'' die Schwierigkeit des Eintritts 
geschwunden ist. (Hiervon im nächstfolgenden Abschnitt.) 
Jedenfalls hat dem Dichter nicht von vornherein der 
Guiraut'sche Gedanke vorgeschwebt, wie derselbe eben auch 
nicht völlig durchgeführt erscheint. 

Ich schlage als Deutung der fünf Portale Guiraut's vor, 
unten den beiden ersten die Augen, unter den übrigen drei 
die Ohren und deuMund zu verstehen. Die Anschauung 
wonach die Augen als Thor erscheinen, durch welches Minne 
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ihren Weg nimmt/) findet sich z.B. im Roman de Flamenca, 

6605 ff.: 

. . . baisars es yera antressegna 
Del joi qua fin' amors aporta 
Per oilz, per cui ha faita porta 
Clara e pura e lusen .... 

Nach der oberflächlichen provenzalischen Theorie vom 
„Sehen und Gefallen ** ist Minne zunächst eine Angelegenheit 
der Augen, der Liebende ist zuerst fenheire, er bemüht sich 
um das Wohlgefallen der Dame, er wagt noch nicht zu 
sprechen — erst wenn er vor den Augen der Herrin Gnade 
gefunden, sucht er durch Worte, Reden, Bitten — d. h. 
durch die Ohren der Dame — einen Weg zum Herzen der- 
selben, und hat er auch hierin Glück, so verkündet und be- 
siegelt ihm der Mund der Dame, dass er erhört sei. In- 
sofern sind die Augen die beiden schwierigen Thore: ohne 
das Wohlgefallen der Dame ist ein weiterer Erfolg des 
Liebenden unmöglich , h?it er aber einmal die Augen der- 
selben für sich gewonnen, so wird ihm dies eine mächtige 
Hülfe für Erlangung jeder ferneren Gunst. 

Für die vorgeschlagene Deutung spricht auch der Schluss 
eines lateinischen Gedichtes aus den Carmina Burana,^) wo 
es von Amor heisst: 

Mittit pentagonas nervo stridente sagittas, 

Quod sunt quinque modi quibus associamur amori, 

Visus, coUoquium, tactus compar labiorum. 



. . , e quils dos (sc. portals) pot obrir, 
leu passals tres, mas greu s'en pot eissir. 
Riquier erklärt hier dem ihm vorliegenden falschen 
Texte gemäss : Greu passals tres, mas leu rCes per partir, dass 



*) In „Prisons d'amour" heisst es : Der Weg zum Thurme führt durch 
Augen und Ohren, cf. S. 23. 

*) Carmina Burana No. 116 b. Eine kurze AUegorie Amors, zugleich 
ausgedeutet, wie im Theodulf sehen Gedichte, [cf. pg. 24.] 
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die ersten beiden Thore leicht, die anderen drei gefährlich 
zu passieren seien V. 542 ff.: 

Car tug son perilhos 
Li trey, ab qe dels dos 
Sia hom leu intratz. 

Es liegt aber auf der Hand, dass in den Worten Gui- 
raut's: „quils dos pot obrir^ eine Hindeutung gerade auf die 
Schwierigkeit des Oeffnens dieser beiden ersten Thore ent- 
halten sein soll. Nun wäre es sehr wunderlich und abge- 
schmackt, wollte der Dichter weiter nichts hinzufügen, als 
dass auch die übrigen drei Thore schwierig zu überwinden 
seien; es wäre nicht einzusehen, warum diese Schwierigkeit 
erst von zweien, dann von den übrigen, und nicht vielmehr 
von allen zugleich ausgesagt würde. Man erwartet natur- 
gemäss, dass, nachdem zwei Thore mit Schwierigkeit über- 
wunden, die übrigen drei leichter zu passieren sein werden. 
So ist es auch in der That. Den Beweis liefert eine Stelle 
in Chastel d'amors, wo das zweite Portal geschildert wird, 
und es heisst: V. 71, 72: E pois aquest (sc. portals) es pas- 
satz, Pais noi ha nul defmsal, und späterhin: V. 79 — 84. in 
Anbetracht der Wichtigkeit dieses Portals: 

Lai'nsz se deu gran soing dar 
Q'hom no Ten puescha gignar 
Qi vol la forcha gardar, 
Qe sei pas lassa passar, 
Ja pois aenan nol gar, 
Mais meta Pen chausimen. 

Ueberdies widerspricht sich auch Riquier. Während er 
doch V. 544 sagt, dass die beiden ersten Thore keine 
Schwierigkeiten bereiten, sagt er V. 505: 

Veus lo Premier trop fort 
E perilhos d'intrar — 

und 511 vom zweiten Portal: 

Aqest deu far tremor 
E dopte gran d'obrir — 

also das gerade Gegenteil. — Und dass es nicht leicht war, 
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wieder hinanszugelangen, wie Riquier will, sondern vielmehr 
schwierig, beweisen z. B. die folgenden Stellen: 

grea doncas se part d^est' amor 
Pneis qn'es mtratz en la folor; 
Pero qi far o sabria 
Dels grans sens del mon seria.*) 

Aimeric de Peguillan:^ 

Q'ea coiava amar a maiestria, 

Si q'en pognes partir qan mi volgues, 

Er sni entratz tant qe issir non posc ges. 

Derselbe:^) 

D'amor nom pusc partir q'amor mi pren, 
E qan me cuit partir, plus me repren 
Ab nn esiard don mon cor s'escompren. 

Damit erweist sieh auch zugleich Riquier's weitere Aus- 
führung: V. 545: 

E qnils a totz passatz 
A issir lo n cove 
Pus son dezir a ple — 
als unzutreffend. 



Et ab gaug viu cel qu'i pot remaner. 
Dieser Gedanke Guiraut's kommt bei Riquier sehr zu 
kurz. Man durfte freilich auch nicht von letzterem er- 
warten, dass er etwa zu einer Schilderung jener Freuden 
sich herablassen werde. Damit hätten seine Ehrbarkeit und 
Wohlanständigkeit einen schweren Stand gehabt. So ver- 
schweigt er denn die Hauptsache und sagt nur höchst 
trocken: „Macht zum Zurückbleiben habe keiner, pus qel 
desva sos dezir s.^ — Wie sich die Dichter ungefähr diese 
Freuden vorstellten, darüber belehren uns „Liebeshof" und 
„Chastel d'amors". In ersterem Gedichte wird geschildert, 
wie Fin' Amors mit seinen Baronen das Castell betritt, wie 



») Breviari d'am. 33955 ff. — «) Archiv 35, 391. — ^) Archiv 35, 
392. — 
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er mit seinem ganzen Hofstaate, wozu auch Blumen und 
Vögel gehören, Tafel hält, wie Bis und Deports als joglars 
auftreten, Coindia als Tänzerin, wie die Schreine geöffnet 
und Kostbarkeiten, Kleinodien, d. h. Blumen, gegeben und 
genommen werden, und bei Tanz und Spiel alles Lust und 
Wonne atmet. — Vom chastel d'amors heisst es gleich am 
Anfang: lauter Freude solle darin herrschen, niemand sich 
betrüben: Aqiiest chastel es mon gais, Car hom dedinsz no 
s'irais, — Und vielerlei Freuden warten in der That des- 
jenigen der die Schwierigkeiten des Eintritts überwunden 
hat. Es sind dolceza, joven, acugir, presen, respondre gen, 
atendre convinen (pois ja noi er faills negus), manear los plus, 
jazer Iotas nudas ab los nus, bels semblants, salicd al partiVi 
plaidejar lo drud Qan forfaig i es nascud, celdr car tengud, 
Ester aqid o a luec — ris, joec, parlar ses ennuec; zu alle- 
dem macht das Feuer der Liebe ewigen Sommer. Und nichts 
vermag diese Freuden zu stören. 

Qi el chastel pod aver — V. 169 if. — 

Ostal puesca caber, 

Segiir po annar jazer; 

E ja no li cal temer 

Qe re per estraing poder 

Lai perda de son gadan. 

Schliesslich wird von der Kurzweil der Damen noch be- 
sonders gesagt: 

Totz lor sojorn e Inr ban (178) 
Son ditz e messatge stran 
Qi de loing lur son trames. 



Die vier S tuf en. 
Kiquier erklärt dieselben V. 560 ff.: 

Le Premiers es onrars, El segon es selars, 

El ters es gen servirs, El quartz es hos sufrirs. 

Dass diese Deutung nicht zutreffend ist, wird bewiesen 
durch ein domnejaire, worin es heisst:^) 



') Archiv 34, 425, V. 95 ff. 
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Qatre escalos ha en amor: 
Lo Premiers es de fenhedor 
El segon es de preiador 
E lo tertz es d'entendedor 
E al qart es drutz apelatz. 

Jede der Stufen wird des näheren erläutert. Stufe des 
fenheire : 

Cel q'a bon cor de domna amar 
E la vai soveu corteiar, 
E non Tausa eurazouar, 
Fenheires es espaventatz. 

Stufe des pregaire: 

E s'ella li fai taut d'onor 
Q'ella li cresca ardit major 
Qe Ih aus dir sa fraucha damor, 
Pregaires es per dreitz clamatz. 

Stufe des entendeire: 

E si 1 retent tan eu preian 
Qe Ih doun cordou, ceutura, o gan, 
uul sou aver pauc ui grau, 
A Teutendedor es poiatz.*) 

Stufe des drutz: 



') euteudre = den Sinn auf etwas richten ; lieben — die Erhörung 
fehlt noch. — Weinhold, die deutschen Frauen i. d. M. A. pg. 270, wo 
vom provenzalischen Minnewesen die Rede, sagt zur Stufe des enten- 
deire: „ .... sie nimmt ihn zum förmlichen Liebesdienste an, er wird 
ein Erhörter." ~ Die Erhörung findet aber erst auf der vierten Stufe 
statt. — Weinhold's Quelle ist Fauriel, bist. d. 1. p. prov. I, 502, wo 
bereits der Irrtum. — Dass die Erhörung auf der dritten Stufe noch 
fehlt, zeigt eine Stelle aus Eaimon Vidal „So fo el temps", wonach ein 
Eitter einer Dame sieben Jahre lang gedient und so die dritte Stufe er- 
reicht hatte, [wie hervorgeht aus v. 121 if. cf. pg. 75.—] und sich dann 
. doch noch abwendet, weil er eben nicht erhört, d. h. nicht zur vierten 
Stufe befördert worden ist. — Wenn eben dort gesagt ist, dass obige 
vier Stufen sich mit denen des Andreas Capellanus decken, so stimmt dies 
ebenfalls nicht genau. Andreas sagt: Ab antiquo igitur quatuor sunt in 
amore gradus distincti; primus in spei donatione consistit, secundus in os- 
culi exhibitione, tertius in amplexus fruitione, quartus in totius concessione 
personae finitur. — 
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E s'a son fin euteudedor 
Li platz q'il don baisau son cor 
Nil colg ab se sotz cobertor, 
Fis driitz es pois aordiuatz. 

Wie mehrfach erwähnt, findet sich eine Anspielung auf 
die vier Stufen auch im essenhamen des Guiraut de Calanso, 
wo der Dichter zum Spielmann sagt: Apres sabras Los quatre 
gras El quint escdlon defenir\ und hier zeigt sich wieder 
recht deutlich der Unterschied zwischen dem Zeitalter des 
Calanso und demjenigen seines Commentators : zu jenes 
Zeiten musste der joglar im Stande sein, über die quatre 
gras Auskunft zu geben, um wie viel mehr der trobaire 
selbst, und achtzig Jahre später ist ein bedeutender trobaire, 
ist Riquier nicht mehr orientiert über diese Wissenschaft. 
Und derselbe Troubadour beantragt für die besseren seiner 
Berufsgenossen den Titel: doctors de trobar. — Wie 
schwierig diese Stufen unter Umständen sein konnten, zeigt 
eine Stelle aus Raimon Vidal „So fo el temps",^) aus welcher 
hervorgeht, dass ein Ritter einer Dame länger als sieben 
Jahre gedient hatte und noch nicht über die Stufe des 
entendeire hinaus gelangt war: 

Enaissil tenc mai de VII ans, 
La dona 1 cavaier queus die, 
que pres del sien e que 1 sofric 
son deman e que la preies, 
e qu' ella 1 donet que portes 
anels e manias per s^amor. 

Dass von den vier Stufen auch bei einem Italiener, Abbatte 
di Tiboli, in einem Sonett die Rede ist, erwähnte bereits- 
Goldschmidt, Doktrin, p. 4.^) — Eine Anspielung auf die vier 
Stufen des Minnedienstes findet sich noch bei einem italienischen 
Dichter des XVI. Jahrhunderts: Antonfrancesco Grazzini, 
genannt II Lasca, in einem Garne valsliede.^) Darin er- 
scheint Amor profane als Liebesgott auf dem Triumphwagen. 



*) Coruicelius, V. 121 if. — ^) Im Anschluss an Gaspary, Zeitschr. 
f. r. Ph. X. 586. - ») Ausgabe Carlo Verzone, Firenze 1882, pg. 218. 
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Vier Knappen gehen voraus, welche die Stufen des Liebes- 
gutes darstellen: 

Qiiesti quattro scudier che van davauti, 

i gradi son delP amoroso bene, 

e ciascuno alle vesti ed a'sembianti 

chiaro ci mostra Pessere che e'tiene : 

per questi si perviene 

di grado in grado alla somma dolcezza, 

per cui poco s'apprezza 

ogni altro bene, e sol si segUe Amore. 



. . . noi intra vilans ni mal apres. 
Riquier hält für so selbstverständlich, dass die descortes 
Vilan, mal essenhat, Mal noirit, empachat gewaltsam nicht 
einzudringen vermögen, dass er glaubt, es werde niemand 
auch nur den Versuch wagen, denn „de lor nos cove^, was 
für ihn freilich ein genügend starker Grund ist. — Im 
„Liebeshof" wird dieser Gedanke direkt ausgesprochen nur 
in dem einen Verse (75), wo gelegentlich des Castells gesagt 
wird: D'aqui guereson Vilania; aber auch indirekt ist die 
Thatsache genügend angedeutet dadurch, dass Pretj^ und 
Drudaria das Castell bewachen und von Fin' Amors aus- 
drücklich zur grössten Wachsamkeit aufgefordert werden. 
Diese beiden werden sicherlich einen vilan oder mal apres 
nicht hineinlassen. — „Chastel d'amors" beschäftigt sich 
ebenfalls mit diesem Gedanken. Vor dem Schlosse muss 
bleiben qi gen non sah razcmar^ nur die cortes öffnen mit den 
Schlüsseln , welche prejar sind. Nicht nur kein vilans gelangt 
hinein, sondern auch keine Dame welche einen home savai 
liebt, auch keine se d'amor non es en plai De fach o d'asen- 
Urnen; vielmehr sind im Schlosse nur cellas a cui tan; Cui 
pretz ni joi non sofran. — Dieser Gedanke Guiraut's ist 
nicht nur im Provenzalischen ausgesprochen worden. Zwar 
findet er sich noch nicht in „De Phyllide et Flora", aber in 
„Florence et Blancheflor" und in „Hueline et Aiglantine". 
In jenem heisst es: V. 200 ff.: 
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Si Yos dl bien tot entresait 
Que ja postiz n'i sera clos, 
Jh ne serä vilain si os 
Qn'il past le postiz de la porte, 
Se le s6el d'amors n*i porte. 

In diesem wird, nachdem von der Mauer die Rede 
innerhalb deren der Palast des Liebesgottes steht, V. 291 ff. 
gesagt: 

Ensorquetot home coart 
Dedanz ce mur n'i aura part. 

Noch weiter ausgeführt und betont erscheint der Ge- 
danke im „Fablel dou dieu d'amour" ; dort heisst es vor der 
genaueren Beschreibung des Palastes: 

Ains ne fast eure se vilains i venist, 
Et ce fast cose qe ens entrer volsist, 
Outre son grö, qant sor le pont venist, 
Levast li pons, et li porte closist. 
Tout ensi fast de soi kUl s'en ralast, 
Car ne voloient qe vilains i entrast; 
Et ausi tost qe il s'en retomast, 
Ouvrist li porte, et li pons ravalast. 

Dagegen : 

s'un cortois vausist lai'ens aler, 
En cel vergib por son cors deporter, 
Trovast la porte ouverte por entrer 
Que ja li pons n'eust soing de lever. — 

Und nochmals wird hervorgehoben: 

Chius vergies est as vilains en defois. 

Ueberdies fungiert als Pförtner der Vogel Phönix, welcher 
niemanden einlässt der nicht ein Rätsel zu seiner Zu- 
friedenheit gelöst hat. — Auch in „De Venus la deesse 
d'amor" erhält niemand Zutritt der nicht das Siegel des 
Liebesgottes vorzeigen kann. — Von dem champ flori des 
Roman de la Rose wird desgleichen gesagt , dass nur wenige 
Auserwählte den Eingang offen finden, falls sie bestimmte 
Eigenschaften besitzen. 
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C^ab los fals son el barri albergat, 
que ten del mon plus de l'una meitat. 

Was durch barri seinen symbolischen Ausdruck finden 
soll, ist ohne weiteres klar, sobald palais richtig interpretiert 
wird. Es bedeutet das Ausgeschlossensein vom Paradies der 
Liebe, wie es allen denen geschieht, die nicht de cor e de 
sab er feiner Minne pflegen können oder wollen, und es 
deutet zugleich auf die niedere, gemeinere Sphäre welcher 
die Ausgeschlossenen angehören. Wenn Riquier erklärt: 
V. 590 ff.: 

Barris es veramen Ditz so que fora vila 
Es bastit senes giiila*) Eiitorn e prea del miir, 
Per so que pus segur Tot cant y es, estia, 
• Que ben leu no faria, E pus assolassat. 
El barri soij poblat Silh que uenon derrier — 

SO sagt er hierin noch nichts was das tertium comparationis 
trifft, erst indem er fortfährt (V. 604): 

E y so fag li palhier, Escuras e boals, 
E y f a hom los cortals Per teuer bestiar, 

VLiti besonders: 

Car greu veyretz estar 
En barris los melhors 
Hernes dels locx ausors, 
(Ans son gen cazat — ) 

berührt er das eigentlich in Betracht Kommende: die vüan, 
mal apres und fals sind im Verhältnis zu den fin und lecds 
amadors, was die Bewohner des barri gegenüber den meUwrs 
homes dels locx ausors sind. Dass Riquier nicht nur die 
eine Hälfte der Menschheit, sondern neun Zehntel derselben 
im barri beherbergt sein lässt, dieselben also für treulos 
oder unkundig feiner Sitte erklärt, ist durchaus charakteri- 
stisch für ihn, und zeigt uns in ihm wieder den Moralisten. 
Dass es freilich zu Riquier's Zeit um flu' amors schlimmer 



») Pfaif druckt: guiza. 
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stand als zur Zeit Giüraut's, ist andrerseits eine von den 
Zeitgenossen oft genug ausgesprochene Wahrheit. 



P e i r 0. 
Eiquier erklärt den Sitz auf den Amors sich niederlässt, 
als die üebereinstimmung der beiden Herzen der Liebenden ; 
er bedeutet ihm Erhöhung des Vergnügens an Spiel, Gefallen 
und angenehmer Unterhaltung; Ruhe jener beiden Herzen: 
on s'es mes agradatges Ah voluntat plazen. Er gelangt zu 
dieser Deutung, indem ihm die Steine aus denen der Sitz 
gefügt ist, einerseits als Symbole der Festigkeit erscheinen, 
andrerseits die Herzen der Liebenden repräsentieren, so 
dass er nunmehr in dem Sitze selbst die durch Minne 
fest geeinten Herzen erblickt. — Diese Erklärung ist wohl 
die richtige. Es liegt in ihr bereits implicite der Ge- 
danke: Wie Amors sich auf diesen Sitz niederlässt, um der 
Ruhe und des Spiels zu pflegen, so beruht jedes weitere 
Glück in der Minne auf jener üebereinstimmung der Herzen. 



A un taulier tal cous sai devezir, 
que negus hom no sap nuill joc legir, 
las figuras noi trob a son plazer. 
Das Spielbrett deutet Riquier als die Gunst: „lo taulier 
es per ver de gracici plazen,^ Seine Deutung streift nur das 
Richtige. Es handelt sich um das Glücksspiel der Liebe, 
wo der Ungeschickte durch einen Fehlgriff leicht alles ver- 
scherzt. Liebe und Brettspiel werden gern von den Trou- 
badours in Beziehung gebracht. So mehrfach in den letzten 
Strophen eines Liedes Guillem's IX. von Poitiers,^) der sich 
als einen Meister dieses „Spiels" rühmt und in diesem Sinne 
von einem „joc grossier" erzählt, das er glücklich über- 
standen. 



Bartsch, Chrest.lV pg. 30. 
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Flamenca^) 6476 heisst es: 

. . . gen las envida • * 

Jovens et Amors de son joc, 

und ibid. 6480 in Beziehung auf dieses Spiel: 

AI meins lo pogr'om ben taular, 
E per aventural jugueron — 

ibid. 6491 ff. wird das Bild — indem man die technischen 
Spielausdriicke in einem tropischen Sinne anwendet — mög- 
lichst ausgebeutet. So wird z. B. 6497 in Bezug auf die 
Liebenden von den y^gals envitz que chascus fai^' gesprochen ; 
6506 heisst es von ihnen: 

Soven envidon e revidon 

Lo jors la mostra e la presa. 

Von Flamenca wird gesagt, 6510 ff.: 

Tant era corals ainiga 
Flamenca que non sap jugar 
Ab son amic mais a joc par — 

Rairaon Jordan beklagt sich , dass er bei Amors, gleich- 
wie im Spiele, verliere: 

on mielhs fauc sos comans, 

pert los datz al premier lans.*) — 



Et ai mil poinz ... 
Die Points bedeuten nach Riquier: li dig plazm El hd 
fag couinen E captenh agradieu El semhlan humelieu El solas 
ben estan E hon aib gen gardan En tot Vals de falMr. — 
Tausenderlei Vorschriften mannigfachster Art gab es aller- 
dings für den Liebhaber zu beobachten, wenn er die Gunst 
der Dame gewinnen, und die gewonnene sich erhalten 
wollte. 



*) Paul Meyer: Le Roman de Flamenca, Paris, 1865, pg. 494. — 
2) Appel: Prov. Inedita, pg. 289, V. 5. 
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. . . mas gart que noi ades 
hom malazautz de lait jogar mespres, 
quar li point son de veire trasgitat, 
e quin fraing un, pert son joc envidat. 
Warum die Points von Glas sind, leuchtet ohne weiteres ein, 
und wird auch von ßiquier richtig erklärt. Wie das Glas 
seiner leichten Zerbrechlichkeit wegen grösste Vorsicht bei der 
Handhabung erheischt, so auch alle Worte, Reden, Hand- 
lungen, überhaupt jedes kleinste Moment, welches zur Ge- 
winnung und Erhaltung der Gunst dienen soll. Für einen 
plumpen Spieler der mit falschem Spiel sündigt , wird solches 
Spielen darum verhängnisvoll. — Mehreres als die Zerbrech- 
lichkeit der Glaspoints kam für Guiraut de Calanso schwer- 
lich in Betracht; Riquier geht offenbar zu weit, wenn er 
noch darauf Wert legt, dass man im Glase sein Spiegelbild 
erblickt, und wenn er auch hierfür eine Deutung zu geben 
bemüht ist. 



Aitan can mars ni terra jpot tener 
ni soleils par, se fai a totz servir. 

Riquier liest: se fai per tot gradr, und interpretiert dem- 
nach: „Amors habe überall poder, El poder a planer Et el 
plazer es grat De la cama qe platz. ^ Die Deutung ist etwas 
gewunden und mag ihn wohl selbst nicht recht befriedigt 
haben, er sagt wenigstens: „e puesca m'en repenre Quil 
mielhs sabra chamir.^ Riquier's Lesart passt nicht zum Fol- 
genden, und würde auch im Widerspruch zu Strophe III: 
„e vola hu e fai si mout temer" stehen. Die richtige Lesart, 
wonach von der unbeschränkten Herrschaft von Amors ge- 
sprochen wird, correspondiert mit Strophe I, wo von der 
grossen Macht derselben die Rede war. 

Aehnlich drückt sich Peire Vidal 24, 1 aus: 

Nuls hom nos pot d'amor gandir, 
pus el seu .senhoriu s'es mes : 
tot li plass' tot li pes, 
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SOS talens Taven a seguir. 
E sapchatz qn'om enamoratz 
no pot segr' antras voluntatz, 
nias lat on vol ainors, lai cor 
e iioi garda sen ni folor — 

und weiterhin 24, 3: „Niemand könne der Liebe entfliehen, 
selbst über dem Meere habe sie ihn erreicht." 
Breviari d'ara. 29151 ff.: sagt Ermengaud: 

Pueis tan be fai a sa gnia 
Amors, si re foifazia, 
Non es nulha creatura 
Qu'eu pogues tener drecbura, 
Quar amors non a sobira. 

Flamenca 3722 ff. heisst es: 

Amors non a seinor ni par, 
E per so pot far a sa guisa, 
Aissi cos vol home deguisa. 
ehrest, ^v. 47, 30 : 

Anc res no fo nos hnmelis vas amor. 
Im „Liebeshof" wurde Fin' Amors bezeichnet als ,,lo 
seigner Q'a tot lo mon a destreigner'^ V. 97. — 



Los US fai rics eis autres fai languir, 
los US ten bas eis autres fai valer; 
pois estrai leu so que gent a promes. — 
Riquier verweist hier auf seine Erklärung der ersten 
Strophe, wo von der Willkür von Amors die Rede war. Da- 
von wird auch sonst in ähnlicher Weise gesprochen. Brev. 
d'am. 29135 ff: 

. . . amors estors home de mort 
E de tot mal dona cofort, 
E sis vol fai los ricx plorar 
Eis paubres fai rire e jogar. 

Peire d'Alvergne : ^) 
») M. G. 1321. 
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Q'ieu uei e crei e sai q'es vers 

q'amors engraiss' e magrezis 

riiii ab tricliar, l'aiitre ab plazers, 

e Tun ab plor, l'autre ab ris, 

lo cals qeis uol u'es manens o meudics. 

Zu der Wankelmütigkeit von Amors bemerkt ßiquier: 
die Hoffnung, welche anfänglich die Liebe dem Liebhaber 
gemacht, nämlich: qe yaiig li er e bes e sos volers — erfülle 
sich späterhin nicht, gar schnell sei das Versprechen ver- 
gessen. — Die Dichter führen auch nicht selten hierüber 
Klage. So sagt mit ähnlichem Wortlaute wie Guiraut auch 
Aimeric de Peguillan:^) 

En lieis son tuich li bon aip com retrai, 
Estiers qe greu promet e leu estrai; 

auch Elias de Barjol:^) 

En atretal esperausa 
cum seih qe cassa e iio preu 
m'aura tengut lonjameu 
amors qem dona em estray. — 

Der Wunsch, dass die Dame nicht in der angedeuteten 
Weise handeln möge , spricht aus den Versen des Bernart 
de Ventadorn:^) 

E pus tan m'a enriquit, 

No sia qui dona e.qui t,ol. 



E vai nuda mas quan d'un pauc d'orfres 

que porta ceing. — 
Wie Guiraut Riquier auf die Nacktheit der Minne zu 
sprechen kommt, und sie erklären muss, da steigt ihm eine 
gewaltige Scham auf und er macht ein breites Gerede und 
dreht und wendet und entschuldigt sich und sucht eifrig 
nach anständigen Worten für die Dinge die ihm peinlich 
sind. Und wie es zu geschehen pflegt, legt der Prüde 
Schlimmeres hinein als dasteht, deutet brutal an, was unter 



') Archiv 34, 168. - ^) M. Q, 946. - ^) M. W. I. 46. 

6* 
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dem Gürtel ist. — Guiraut de Calanso hat durch die Nackt- 
heit von Amors meines Erachtens nur den im Grunde sinn- 
lichen Charakter dieser Liebe andeuten wollen, wie ihn uns 
z. B. die Verse verdeutlichen welche von der obersten der 
vier Stufen, derjenigen des drutz, handelten^) — die Um- 
gürtung würde darauf hinweisen , dass bei alledem die rein 
äusserlichen Formen des Anstandes und höfischer, ritter- 
licher Sitte streng gewahrt werden mussten. 



. . . e tuit sei parentat 
naisson d'un foc de que son assemblat. 
Riquier liest . . . 

don tug sei parentat 

Naisson d'un foc don tug em assemblat, 

und deutet — wie es ja auch sein Text bedingte — auf 
die Fortpflanzung des Menschen (assemblar = ähnlich machen, 
nachbilden, bilden, formen). Riquier's Text ist indessen 
hier nicht in Ordnung. Nicht nur, dass der aus diesem 
Text sich ergebende Gedanke ein sehr nüchterner Abschluss 
des bisher Gesagten sein würde, sondern Guiraut de Calanso 
wäre auch damit ganz aus dem Charakter der bisherigen 
objektiven Darstellung gefallen und hätte das Bild, welches 
er bislang beibehalten, ganz aufgegeben. Nach Riquier's 
Auffassung und Erklärung entsteht das Feuer der Liebe aus 
dem „orfres", d. h. aus der Hoffnung jener Thatsache, 
welche zum acabamen d'esfamor führt, das Feuer bedeutet 
mithin jenes acabamen, und ist zunächst als zerstörendes 
Element gefasst. — Für die richtige Deutung muss der an 
der Spitze stehende Text zu Grunde gelegt werden, wo- 
nach es heisst: „und ihre ganze Verwandtschaft entsteht 
aus einem Feuer von dem sie geformt wird." Was ,ytuü sei 
parentat'' anbelangt, so heisst es in Peire Guillem's Novelle 
auf die Frage: 



cf. pg. 74/75. 

iby Google 
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E diguatz nie si nais ses paire (sc. Amors) 

Nis pot engendrar ses maire? (1. c. 413) 
allerdings: Amors entstehe „ses paire e ses sor e ses fraire,^^ 
aber die Worte Guiraut's sind nicht buchstäblich zu nehmen. 
Er meint offenbar mit der Verwandtschaft von Amors alle 
die amor verwandten Gefühle und Empfindungen, alle die 
Tugenden und guten Eigenschaften die von den Troubadours 
so oft als ein Ausfluss dieser Liebe besungen werden, und 
die nur von demjenigen gewonnen werden können der sich 
auf fin' amor versteht — welche also dieser letzteren ihre 
Entstehung verdanken, nur durch sie entstehen können, 
gleichsam ihre Form gewinnen durch die Liebe, welche wie 
ein Feuert den ganzen Menschen ergriffen hat und durch- 
glüht. Der Vergleich von Liebe und Feuer kehrt ja unend- 
lich oft in der Troubadourpoesie wieder, und der Gedanke, 
dass amors der Anfang und Urgrund einesteils aller Freuden, 
andern teils aller Tugenden und Vortrefflichkeit sei, findet 
sich überaus häufig ausgesprochen. Für eine der Denk- und 
Empfindungsweise so geläufige Vorstellung ein Bild zu ge- 
winnen, lag somit nahe genug. — Auch Ermengaud, der 
in Rücksicht auf das Publikum, welches er im Auge hatte, 
das deutliche Bestreben zeigt, möglichst sinnfällig und an- 
schaulich zu schreiben, bedient sich eines Bildes, um das- 
selbe auszudrücken, was Guiraut mit der „Verwandtschaft" 
bezeichnet hatte. Er spricht von einem Baume der Erkenntnis 
des Guten und Bösen, welcher aus der amor de mascle ab 
ferne, also aus Guiraufs „geringerem Drittel** der Liebe er- 
wächst.^) Auf diesem Baume wachsen die los aips de verttUj 
d. h. aus amor natural^) entsteht jede „bona captenensa^^. 
Ein anderes Bild als bei Guiraut, aber doch auch in ihm 
der Gedanke engen, verwandtschaftlichen Zusammenhanges 
enthalten. — Als Zweige dieses Baumes nennt nun Ermen- 



*) De Talbre de saber ben e mal qez es plantat en Talbre d'amor 
sus le celcle d'amor de mascle et de feme. 

^) amors naturals gleichbedeutend mit amor de mascle ab feme bei 
Ermengaud, mit amor camai bei Guiraut de Calanso. 
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gaud: Larguezüj Ärdimen, Cortezia^ Umilüat, Domneis, Alle- 
gransa, Eetenementy Ensrnhamen, Passientia, Proejsa, Conoissemaj 
Sm e Saber, Bon Coratge. Wollte mau nach Guiraut die 
Verwandtschaft von Amors namhaft machen, so würde man 
ungefähr dieselben Namen zu nennen haben, und noch einige 
mehr. — Von Wichtigkeit für die vorgeschlagene Deutung 
ist „Liebeshof^'. Zwar das hier ebenfalls gebrauchte Bild 
vom Feuer der Liebe (V. 51 ff.) trägt nichts zur Erklärung 
bei, es deckt sich nicht mit dem von Guiraut angewandten. 
Aber wir sehen hier Fin' Amor umgeben von einem Hof- 
staate von Baronen und Damen: Jois, Solatz, Ärdimms, 
Cortezia, Bon' Esperansa, Paors^ Largueza, Domneis^ Celars, 
Doussa Companhia u. a. m., wir erfahren, dass Plazers sein 
Seneschall, Bis und Deportz seine Spielleute sind, und 
haben damit — zwar noch kein verwandtschaftliches, aber 
doch — ein mehr oder minder enges persönliches Ver- 
hältnis angedeutet — und schliesslich wird direkt eine ver- 
wandtschaftliche Beziehung statuiert, indem Na Coindia 
die Schwester von Bis und D(?por<^ genannt wird : V. 884 ff.: 

„Ris e Deportz i son vengut: 
Joglar foron a Fin' Amor, 
Ab na Coindia lor^) seror, 
Qi vai per sol molt coindament, 
Dansan ab un cimblos d'argent." 

In ähnlichem Sinne hatte schon Marcabrun von einer 
„Verwandtschaft" zwischen jovens und domirs gesprochen: 
ehrest. ^- 54, 21 ff : 

„Desviat a son cami 
jovens qua tom' a decli; 
e donars qu'era sos fraire, 
va s'en fugen a tapi — " 



^) Im Texte sa seror. Der Zusammenhang der Stelle drängt indessen 
dazu, in sa einen Fehler des ohnehin sehr verderbten Textes zu erblicken. 
Na Coindia kann der ganzen Situation nach schwerlich die Schwester 
des Liebesgottes sein, sehr wohl aber zu Bis und Deports in engerer 
Beziehung stehen. 
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Nimmt man noch hinzu, dass im „Liebeshof" auch 
Onors, Valors, Baillessa d'Ämor als Fin' Amor besonders 
nahestehend gekennzeichnet sind (macht doch der Gott Onor 
eine förmliche Liebeserklärung), so dürfte unzweifelhaft sein, 
dass man sich nicht streng an den Wortlaut zu halten 
braucht, wonach nur zwischen Na Coindia, Bis und Deports 
eine Verwandtschaft bestünde, sondern dass man alle im 
Gedichte auftretenden Personifikationen als parentat d'Ämor 
im Sinne Guiraut's erklären darf, ebenso die in Peire 
Guillem's Novelle in Begleitung des Dio d'amor erscheinen- 
den allegorischen Gestalten, und alle derartigen Personifi- 
kationen überhaupt, wo sich etwa noch solche finden mögen. 
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Druckfehler. 



pg. 1^ Zeile 1 von unten lies: R^ statt Rs. 

pg. 5, Figur, vor der Gabelung in und ß, lies « statt a. 

pg. 16, Z. 1 V. unten lies: deesse statt desse. 

pg. 20, Z. 16 V. oben lies: dou statt don. 

pg. 32, Z. 16 V. oben lies: der statt des. 
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